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Gentile Cliente, grazie per avere scelto questo prodotto Atlas Filtri®, fabbricato in Italia.
ATTENZIONE: questa apparecchiatura necessita di regolare manutenzione periodica al fine di garantire i requisiti di potabilita dell'acqua potabile trattata ed il
manlenimenm dei miglioramenti come dichiarati dal produttore.

presente manuale di installazione, uso e manutenzione della serie “Dosatori Proporzionali di
Polifosfato DOSAPROP” - “nusamrl Non Proporzionali di Polifosfato DOSAFOS” Sono conformi alle Leggi di seguito indicate:

D.M. 25/2012 - Disposizioni tecniche concernenti apparecchiature finalizzate al trattamento dell'acqua destinata al consumo umano.

D.M. 174/04 - Regolamento concernente i materiali e gli oggetti che possono essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione

delle acque destinate al consumo umano.

- Dichiarazione Finalita Specifiche cui I io & destinato: DOSAPROP: A hio dosat di sali di polifosfato per il trattamento di acqua
potabile. DOSAFOS: Apparecchio dosatore non proporzionale di sali di polifosfato per il trattamento di acqua destinata ad uso tecnico. Min / Max temperatura acqua:

- Dichiarazione dei Parametri di Potabilita (DL 31 del 02/02/2001), che vengono modificati (migliorati) dall’apparecchio: | dosatori idrodinamici DOSAPROP &
DOSAFOS proteggono i nuovi impianti e i relativi circuiti di distribuzione dalle incrostazioni di calcare e dalla corrosione, dosando nell’acqua un sale (polifosfato) di
speciale formulazione; per gli impianti piti vecchi o da tempo in funzione i dosatori DOSAPROP e DOSAFOS provvedono ad un efficace risanamento, riducendo
progressivamente le incrostazioni di calcare e i fenomeni di corrosione gla in atto

DOSAPROP - | dosatori DOSAPROP consentono di dosare in maniera i diacqua il sale polifosfato in cristalli, formulato per il trattamento

delle acque potabili; Ia testata consente di dosare, per effetto Venturi, precise quantita d| prodotto, mediante un ugello calibrato di particolare costruzione, solubilizzando

progressivamente il prodotto contenuto nel bicchiere. In tal modo il dosatore lavora proporzlonalmen\e al consumo dell'acqua, nel senso che “adatta” la quanma di

prodotto dosato in funzione della quantita d’acqua tta; pertanto qualora si interrompail fi il dosaggio viene

ed immediatamente interrotto, al fine di evitare sovradosaggi.

DOSAFOS - I dosatori DOSAFOS consentono i dosare in maniera non proporzionale all'effettivo consumo di acqua il sale polifosfato in cristall; I'acqua attraversa i

cristalli contenuti nel bicchiere solubilizzando progressivamente il polifosfato. Dato che la quantita di prodotto dosato non & in funzione della quantita d’acqua

effettivamente consumata, ma dipende dal tempo di contatto fra acqua e cristall, i dosatori della serie DOSAFOS sono indicati esclusivamente per un uso tecnico (non
potabile).

- Dichiarazione delle Caratteristiche dell’analisi dell’acqua presa come riferimento per la definizione delle prestazioni: Tra parentesi sono indicati i “valori di
parametro” (V.d.P) dei parametri indicatori di cui al DL 31/2001.

PARAMETRO Valore Limite PARAMETRO Valore Limite
temperatura °C 126 fenoli totali I <0,05

torbidita NTU 04 (0] cianuri totali g <05 0
attivita ioni idrogeno oH 75 (6595 solvent clorurafi fotali [T 1 0
‘conducibilta elettrica trialometani [T 3 0
specificaa 20°C ySlem | 455 (2500) composto) g <010 10
durezza totale in gradi francesi 21,1 (15 + 50) q itari totali Wy <0,50 50
residuo conduftomerico [ 310 benzene [T <0, 0
ossidabilta secondo Kibel my <05 50) Toluene, xileni, alchilbenzent [T <0,

calcio my 3 arsenico g < 10
magnesio mg 5 cadmio 1y <01 50
sodio my X 200) cromo fotale g 1 50
potassio my K ferro fotale [T 5 [200)
cloruri my (250) manganese g < 50)
nitrati my 7 50 nichel 19 <

soffafi my 7] 250) piombo g <

ammoniaca my <005 (050 rame mg/ <01 I
nitriti mg <002 0.50 Coliformi totali in 100 mi 0

fluoruri mg/ <01 (1.50) Escherichia coliin 100 ml 0

cloro residuo my 0,02 02 Enterococchi in 100 ml 0

MANUALE DI ISTRUZIONI PER L'USO - Utilizzare i dosatori DOSAPROP & DOSAFOS esclusivamente per trattare acqua di rete di qualita potabile conosciuta o di pozzo,
& comunque con pH compreso tra 6.5 e 9.5. Non usare per aria e gas compressi. - Rispettare i limiti di impiego indicati nell'etichetta. - Tenere al riparo da gelo e calore
eccessivi (min 4°C, max 45°C).

AAVVERTENZA: il funzionamento awiene nelle condizioni ottimali con una pressione minima in ingresso di 1,5 bar. Per controllare che la pressione in ingresso non sia

inferiore a tale valore installare un manometro a monte del dosatore.

- Dichiarazione del Periodo di Utilizzo Massimo e Minimo (sosta/mancato utilizzo) e indicazione delle condizioni speciali per cui si rende necessaria la
sostituzione di componenti o assistenza tecnica: In caso di non utilizzo prolungato, rimuovere la carica di polifosfato ed inserime una nuova. Dopo la manutenzione,
fare fluire I'acqua per aimeno 5 minuti prima di utilizzarla.

AAVVERTENZA: 'impiego per acqua potabile non & consentito se in precedenza ¢'é stato un impiego per uso tecni jico di da quello previsto o per acqua

non potabile/altri liguidi.

AAVVERTENZA: per usi diversi da quelli previsti & obbligatorio il consenso tecnico del produttore/rivenditore.

- Indicazione Modalita di Smaltimento: Al termine del periodo di utilizzo del dosatore DOSAPROP e DOSAFOS, provvedere allo smaltimento secondo e vigenti
normative di legge, locali e nazionali, utilizzando I'appropriato codice CER.

IMBALLAGGIO - L'apparecchio viene spedito in una scatola di cartone. Una volta rimosso I'imballo, verificare che I'apparecchio non abbia subito danneggiamenti

durante il trasporto. Il costruttore ricorda che la garanzia non ricopre danni derivanti dal trasporto o dalle fasi di carico e movimentazione. Non lasciare incustoditi i

‘materiali di imballo in quanto potenziali fonti di pericolo; provvedere eventualmente allo smaltimento secondo le disposizioni vigenti in materia.

AAVVERTENZE GENERALI: Assicurarsi che 'apparecchio non abbia subito danneggiamenti durante il trasporto.

ATTENZIONE: il costruttore declina ogni responsabilita in caso di modifiche ed errori di collegamento idraulico, determinati dall'inosservanza delle istruzioni riportate

sui manuali di installazione delle apparecchiature e delle leggi e normative applicabili. E’ vietato I'utilizzo dell'apparecchiatura per scopi diversi da quelli previsti.

il manuale di istruzioni e conservarlo con cura in luogo asciutto e protetto; custodirlo in prossimita dell'apparecchio

in modo da poterlo consultare all'occorrenza.

- Non lasciare il materiale utilizzato per I'imballo alla portata dei bambini. E' consigliabile conservare I'imballo per un futuro riutilizzo; in caso contrario smaltire i
materiali secondo le normative vigenti in materia.

- Se I'apparecchio risulta danneggiato o presenta difetti visibili 0 anomalie di funzionamento, si raccomanda di non utilizzarlo e di non tentare di smontario o di
manometterlo. Rivolgersi direttamente al rivenditore per la riparazione.

Nella confezione sono contenuti tutti gli accessori per una rapida e facile installazione. Non sono richiesti particolari attrezzi, tuttavia I'installazione deve eseguita da

personale qualificato in grado di rilasciare regolare dichiarazione di conformita secondo quanto previsto dal D.M 37 del 22 Gennaio

2008 relativo al riordino delle disposizioni in materia di installazione degli impianti ll'interno degli edifici.

ATTENZIONE: utilizzare solo accessori originali.

MANUALE DI MONTAGGIO ED INSTALLAZIONE - Prima dell'installazione verificare che I'impianto idraulico sia eseguito secondo le regole dell'arte.

In particolare: - Se la pressione supera i limiti d'impiego, proteggere in dosatore con un riduttore di pressione. - Proteggere dal colpo d"ariete con un idoneo sistema

anti-colpo d'ariete (vaso d'espansione, ammortizzatori, ecc.) di appropriata dimensione (figura C) a seconda del diametro della tubazione. - Al fine di evitare I'intasamento

dell'ugello di dosaggio degli apparecchi DOSAPROP, & consigliabile proteggere I'apparecchio con un adeguato filtro installato a monte dell'impianto. - Utilizzare il

dosatore esclusivamente nel rispetto delle condizioni desercizio. La non ottemperanza delle condizioni d'esercizio fa decadere i termini di garanzia.

INSTALLAZIONE - L'installazione deve essere effettuata da personale qualificato, in un ambiente coperto e asciutto. Inoltre il dosatore deve essere protetto dal gelo,

dalle intemperie e dall’esposizione alla luce sia diretta che indiretta e da fonti di calore. Verificare che la pressione di linea sia sufficiente per il funzionamento. Non ci

devono essere colpi d'ariete e oscillazioni di pressioni forti /o frequenti, al fine di evitare danneggiamenti o rotture. Lasciare almeno 25 cm di spazio libero sui 4 lati

per permettere la corretta manutenzione e per facilitare le operazioni di carica del prodotto.

ATTENZIONE: usare solo Teflon® a nastro per sigillare le connessioni del filtro (figura A), non usare altro tipo di materiale sigillante, pena la decadenza dei termini di

garanzia.

- Chiudere il rubinetto generale dell'acqua. - Evitare qualunque tensione, impiegando le staffe murali Atlas Filtri. - Connettere I'ingresso al lato con freccia IN e I'uscita

al lato con freccia OUT (figura B). - Connettere alle tubazioni solo con raccordi cilindrici, tipo gas (BSP - IS0 228), possibilmente usando tubi flessibili (figura A). -

Montare tra la caldaia o lo scaldabagno, qualora questi fossero sprowvisti, ed il dosatore, una valvola di non ritorno. (figura C)

AVVERTENZA: adottare le seguenti modalita igieniche di manipolazione del prodotto: - Manipolare il prodotto con mani pulite o utilizzare guanti puliti. - Una volta

estratto dalla scatola il dosatore va collegato all'impianto; in caso di mancata installazione, conservare il dosatore al riparo da polvere ed umidita. - Durante I'installazione

della carica di polifosfato nel dosatore, pulire il bicchiere del dosatore con acqua fredda e una spugna morbida

MESSA IN FUNZIONE - Ad installazione ultimata, effettuare una verifica idraulica del dosatore, assicurandosi che non ci siano trafilamenti o perdite.

- Aprire la vite di sfiato e di seguito la valvola d'ingresso, mantenendo chiusa la valvola di uscita. - Chiudere la vite di sfiato non appena trafila acqua, e verificare la

tenuta idraulica in pressione. - Aprire la valvola in uscita e far scorrere acqua per 2 minuti aprendo un rubinetto all'utenza.

NOTE TECNICHE - Assicurarsi che: - il dosatore sia provvisto di un sistema, manuale o automatico, che permetta I'erogazione dellacqua non tranata mtenumpendo

I'erogazione di quella trattata (by-pass). - I'impianto idraulico realizzato per I'installazione dell’ collegato alla rete ia dotato di un
sistema in grado di assicurare il non-ritorno dell'acqua trattata in rete e di punti di prelievo per I'analisi prima e dopo il trattamento applicato. - Tutti gll o ring di tenuta
siano adeguatamente lubrificati (impiegare i lubrificanti idonei all ione nell'industria alimentare).

ATTENZIONE: I'uso di cariche di polifosfato diverse dalle originali Atlas Filtri rende nulla la garanzia.

CARICAMENTO DOSATORE - Per la ricarica del dosatore procedere nel seguente modo: 1 - Chiudere le valvole di intercettazione e allentare la vite di sfiato. 2 - Svitare
il bicchiere utilizzando 'apposita chiave. 3 - Lavare bene con acqua pulita il bicchiere. 4 - Inserire la carica di polifosfato/la cartuccia di polifosfato. 5 - Awitare il
bicchiere facendo attenzione al corretto posizionamento del tubo diffusore interno/della cartuccia interna. 6 - Aprire lentamente i rubinetti di intercettazione per
permettere un lento contatto dell'acqua con il prodotto. Quando il bicchiere & pieno d’acqua e 'acqua inizia a fuoriuscire dalla vite dii sfiato, chiuderla. 7 - Far scorrere
acqua per 2 minuti e dopo aprire nuovamente la vite di sfiato per far uscire I'eventuale aria presente. 8 - Il dosatore & pronto per funzionare.

ATTENZIONE: non mescolare il polifosfato con altri prodoti; non nc\c\are

ATTENZIONE: in caso di utilizzo non appropriato, i t i d'uso, o di apparecchio, il costruttore non & responsabile per eventuali

danni a persone, animali o cose.

I coslruttore si eslme da ogni responsabilita nei casw specmcl contemplati in seguito: - Uso i "apparecchio. - li specifiche
iita da personale - Problemi sull’acqua dl alimento (sbalzi di pressione, sovrapressioni

rete). - Temperatura dell'ambiente di funzlonamema non idonea. - Carenze nella manutenzione prevista. - Modifiche o interventi non autorizzati. - Utilizzo di ricambi
non originali. - Inosservanza totale o parziale delle istruzioni.
MANUALE DI MANUTENZIONE - ATTENZIONE: tutte le operazioni di sia ordinarie ch inarie, d ffettuate ad apparecchio escluso
idraulicamente. Qualsiasi operazione sull'apparecchio dovra essere esequita solo dopo aver letto le prescrizioni di sicurezza elencate in questo manuale. - Prima di
aprire il dosatore, interrompere il flusso d'acqua a monte chiudendo il rubinetto generale (o mettendo il dosatore in by-pass) e togliere pressione svitando la valvola di
sfiato della testata. - Dopo la sostituzione della carica, controllare che gli o-ring di tenuta si: lubrificati (sostitt li 0-ring se necessario). - avvitare
il bicchiere alla testata; - rimettere in funzione il dosatore seguendo le procedure di “MESSA IN FUNZIONE” - Pulire periodicamente il bicchiere con acqua fredda e una
spugna morbida (sostituire il bicchiere ogni 5 anni almeno). Lo smaltimento delle cariche, delle cartucce e dei bicchieri non piu utilizzabili deve essere effettuato
rispettando le vigenti disposizioni di legge in materia.
CONTROLLI - Una manutenzione ordinaria accurata e regolari controlli | tempo la i d il buon funzic degli impianti,
- Controllare attraverso il bicchiere trasparente la carica del prodotto e procedere con la ricarica quando la carica é esaurita. - Per la pulizia utilizzare esclusivamente
un panno umido d'acqua (nun utilizzare alcool o detergenti). - Usare per le ricariche esclusivamente prodotto originale Atlas Filtri. L'utilizzo di prodotti diversi, oltre a
fare decaﬁere la garanzla, puo causare danni al dosatore e agh impianti. - Se il dosatore DOSAPROP non consuma prodotto 0 ha un consumo anomalo, verificare lo
stato dell'uge (paragrafo ) o contattare il centro di assistenza. Particolari condizioni di utilizzo (qualita dell'acqua, pressioni di
€sercizio, occ ) possono rendere necessarie manutenzioni pit frequenti,
AAVVERTENZA: qualora nel tempo la carica di polifosfato in cristalli cambi la sua morfologia, sviluppando una miscela gelulare bianca, pur non essendo compromessa
la qualita del dosaggio proporzionale, & opportuno sostituire la carica con una nuova.

NOTA: in ogni caso dopo 6 mesi, qualora la carica non fosse completamente consumata, va comunque sostituita con una nuova.
MANUTENZIONE STRAORDINARIA - Se la carica di polifosfato del dosatore DOSAPROP non si consuma, I'ugello di aspirazione potrebbe essere intasato e pertanto si
deve provvedere alla sua pulizia. Procedere come alle istruzioni 1 e 2 del capitolo “Caricamento Dosatore”, pulire il foro dell'ugello nella testata con un ago fine del
diametro di 0,2 mm. Una volta effettuata la pulizia dell'ugello procedere come alle istruzioni 5, 6, 7 e 8 del capitolo “Caricamento Dosatore”. Per la pulizia utilizzare
esclusivamente un panno umido d'acqua (non utilizzare alcool o detergenti).
GARANZIE - Conservare I'etichetta della scatola per identificare il prodotto. | termini di garanzia applicati sono quelli contenuti nella Direttiva CEE 85/374 per i paesi
UE. Per i paesi extra UE il prodotto & coperto da garanzia limitata per 12 mesi dalla data dell'acquisto provato da regolare scontrino. Richieste di risarcimento devono
essere fatte per scritto al punto vendita - 0 ad Atlas Filtri Italia S.r.., Via Unita d'ltalia, 10 - Limena (PD), Italia. Il danneggiato deve: indicare il prodotto, il luogo, la data
di acquisto; offrire il prodotto in visione; provare il nesso causale tra difetto e danno. Per qualsiasi controversia il produttore elegge come Foro competente il Tribunale
di Padova, ltalia, con applicazione della normativa italiana.




ENGLISH 2

DOSAPROP and DOSAFOS - Dear Costumer, thanks for choosing this Atlas Filtri product, manufactured in Italy.

DOSAPROP and DOSAFOS are anti-scale water conditioning units designed for the dosage of polyphosphate for the protection of
water-heaters, boilers and other home appliances against the formation of calcareous incrustations causing reduction of heating
efficiency, and against corrosion of pipes and tubes. DOSAPROP are proportional dosing units, which, thanks to Venturi effect, keeps
the polyphosphate dissolved in water below 5 mg/l at any time.

General direction for use

Use only for filtration of water with pH from 6.5 to 9.5.

- In case of use for drinking water, use only DOSAPROP proportional polyphosphate dosing units.

- Do not use with unsafe water or with water of unknown quality without adequate disinfection before or after the filter.

- Keep protected from light.

- Keep protected from back-flows with a non-return valve.

- Keep protected with a pressure-reducer device, if pressure exeeds the working pressure indicated in the product sticker.

Keep protected from water hammer with an anti-water hammer device ion vessel). See ion lay-out for appli

devices (Fig. C).

- Do not install near to electric appliances.

WARNING

- Respect the working conditions as shown in the sticker affixed to the product.

- Ifthe sticker is tampered, damaged, not legible or missing, applicable working conditions are: max pressure 8 bar, max temperature
35°C, max water total hardness 50°f (500 ppm CaC03).

Installation guidelines

WARNING

- Before the installation, carefully lubricate the housing o-ring which is located at the bowl top. Ask your vendor for original lubricant
Lubrikit.

- Before the installation, check if the hydraulic system has been set-up according to the rules-of-the art in force.

- Install the products in sheltered rooms and protected from freeze and excessive heat.

Refer to figures:

@ Applicable sealant and applicable fittings.

@ IN-0UT directions presentation and vent-valve (W) location in different models.

@ Installation lay-out: 1. Municipal water mains | 2. Non-return valve | 3. Pressure reducer | 4. By-pass | 5.Anti-water hammer
device (expansion vessel) - check from the table for the appropriate device volume (V) depending on piping diameter (@) | 6.
Dosing unit of any model | 7. Other utilities

Installation and start-up
- Turn-off water mains.
- Avoid all kind of tensions by using original wall brackets as a support (ask your vendor for original ones if not included).
- The installation of a by-pass is recommended.
- Connect the inlet to the product’s side with the indication IN and the outlet to the side with the indication OUT.
- Connect to pipes using cylindrical (parallel) fittings (BSP - 1SO 228), possibly with flexible hoses.
- Connect to tapered (conical) fittings (ANSI/ASME B1.20.1) only if the product is marked with NPT on head, possibly with flexible
hoses.
- Use only sealing tape as a sealant for the connections.
Turn-on water mains.
- Unscrew the vent-valve and wait for air purge, then screw and tighten the vent-valve.
ARNING
Make sure that there are no water leaks from the product, and especially control the tightening between the housing head and the
housing bowl. Continue checking that the tightening is good and there is no water leakage for 48 hours following the Installation and
start-up. In case of leakage, open the housing, remove the o-ring from the bowl, place a new o-ring and apply original lubricant
Lubrikit, then re-tighten the bowl to head and repeat the leakage check as above. Use only original Atlas Filtri o-rings otherwise the
warranty is void. Ask your vendor for original o-rings, Lubrikit and other spare parts.
> Remark: after the installation, slowly turn on a water supply (tap) downstream the installed unit and let the water flow for at least
5 minutes before the use.

Maintenance

WARNING

The polyphosphate refill MUST be changed every 6 months, unless it is consumed before, with a new polyphosphate refill.

Do not use any of the old refill in refilling the dosing system. Dispose all of the old refill, following the regulation for

disposition in force.

- Periodically clean the housing with cold water and a soft sponge. Replace the housing bowl every 5 years at least.

- For DOSAPROP models, by using a needle periodically clean the nozzle at the inner side of the head.

- Ifnotin use for long time: remove the cartridge or charge; at re-starting: use a new polyphosphate
cartridge or a new polyphosphate charge.

WARNING

At re-start after every maintenance operation and/or refill change, when the unit's bow! is unscrewed from head, change the o-ring

with a new one and carefully lubricate with original lubricant Lubrikit before tightening the bowl to the head. Make sure that there

are no water leaks from the product, and especially control the tightening between the housing head and the housing bowl. Continue

checking that the tightening is good and there is no water leakage for 48 hours following the Installation and start-up. In case of

leakage, open the housing, remove the o-ring from the bowl, place a new o-ring and apply lubricant, then re-tighten the bowl to

head and repeat the leakage check as above. Use only original Atlas Filtri o-rings otherwise the warranty is void. Ask your Vendor for

original o-rings, Lubrikit and other spare parts.

> Remark: after the maintenance, slowly turn on a water supply (tap) downstream the installed unit and let the water flow for at
least 5 minutes before the use.

Poly refill
Check form Figure D for the dosing unit model:
D1- dosing unit with polyphosphate cartridge; D2- dosing unit with loose polyphosphate and diffuser tube.
Follow regulations in force for the disposal of used polyphosphate refills.
Before opening the housing turn-off water mains.
Release the pressure from the product by un-screwing the vent-valve.
Open the housing unscrewing the bowl from head.
Remove the used polyphosphate refill.
Wipe clean the filter housing with cold water and a soft sponge. In the case of dosing unit with loose polyphosphate, make sure
to remove and discard all the polyphosphate; keep the diffuser tube for next use.
6. Insert the new polyphosphate refill into the unit housing: a. in case of dosing units with polyphosphate cartridge, discard the
cartridge plastic wrap before placing it inside the unit housing; b. in case of dosing units with loose polyphosphate (supplied in
dedicated packs) pour the polyphosphate crystals from the refill pack, making sure the diffuser tube in the middle of the housing
is standing right, and refill up to 5/6th of the length of the diffuser tube. Make sure NO polyphosphate part gets on the housing
0-ring, as it may affect the tightening.
Carefully read the leaflet/sticker of polyphosphate refills for directions and keep it for future reference.
Remove old o-ring from the bow, insert a new o-ring and lubricate the o-ring with original Lubriit.
Tighten the housing bow to the housing head using original spanners. Do not over-tighten.
10. Turn-on water mains.
11. Wait for air purge from the vent-valve, then screw and tighten the vent-valve.
> Remark: after operation, slowly turn on a water supply (tap) downstream the installed unit and let the water flow for at least 5
minutes before the use.
ATTENTION: using polyphosphate refills different from the Atlas Filtri original ones make the warranty void - Ask your vendor for
original polyphosphate refills. The ranges of original polyphosphate refills are available on www.atlasfiltri.com
NOTICE: videos with directions to ease i ion and mail are available on www.atlasfiltri.com
PRODUCT DISPOSITION. The product must be disposed of in accordance with applicable local and national regulations. For correct
disposal, a chart of product's materials is available on www.atlasfiltri.com/en/downloads.

Warranties

- Keep the sticker placed onto the package to identify the product.

- For UE member Countries, warranty terms are applied as indicated by the Directive 1999/44/CE and 2011/83/UE. For extra UE
Countries, the product is granted by a limited warranty for 12 months from the date of purchase proven by a regular receipt. The
liability of Atlas Filtri S.r.l. is limited solely to the replacement of proven defective housing, excluding shipping, installation labor
or other repair costs. No warranty is given on filtration or anti-scale performances as it may vary with local water conditions and
water ion. For any , Atlas Filtri S.r.l. elects the Court of Padova as the competent Bar, with the
application of the italian Regulations and Laws.
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FRANCAIS 3

DOSAPROP et DOSAFOS - Cher client, merci davoir choisi ce produit Atias Filtri, fabriqué en Italie.

DOSAPROP et DOSAFOS sont des unités de traitement anti-tartre de I'eau, concues pour le dosage de polyphosphate, visant a protéger les chauffe-
eau, les chaudiéres et tout autre appareil domestique contre la formation des incrustations de calcaire, causant la réduction du rendement de
chaleur, et contre la corrosion des conduites et des tuyaux.

DOSAPROP sont des unités de dosage proportionnel, qui, grace a I'effet Venturi, mai la quantité de dissous
dans I'eau inférieure a 5 mg/l.

Mode d’emploi

- Ne l'utilisez que pour filtrer 'eau ayant un pH compris entre 6,5 et 9,5.

En cas d'utilisation d'eau potable, n'utiliser que les unités de dosage de polyphosphate proportionnel DOSAPROP.

Ne pas utiliser avec de I'eau insalubre ou de I'eau dont la qualité n'est pas connue, sans une désinfection appropriée avant et apres le filtre.

- Tenir & I'abri de la lumiére.

Protégez-le des refoulements avec un clapet de non-retour.

Restez protégé avec un réducteur de pression, si la pression dépasse la pression de service indiquée sur I'étiquette du produit.

- Protégez-le des coups de bélier avec un dispositif anti-coup de bélier (vase d'expansion). Reportez-vous au schéma d'installation pour les

dispositifs applicables (Fig. C).

Ne I'installez pas & proximité des appareils électriques.

MISE EN GARDE

- Respectez les itions de i indiquées sur | apposé sur le produit.

- SiI'étiquette est altérée, endommagee, illisible ou absente, les conditions de fonctionnement applicables sont : pression max. de 8 bars,
température max. de 35° C, maximum de la dureté totale de I'eau 50° f (500 ppm CaC03).

Consignes d’installation
MISE EN GARDE
- Avant l'installation, lubrifiez soigneusement le joint torique du corps, situé sur le haut de la cuve. Demandez & votre fournisseur le lubrifiant
d'origine, Lubrikit.
- Avant d'effectuer I'installation, vérifiez que le systéme hydraulique ait été mis en place conformément aux régles de I'art.
- Installez les produits dans des pigces abritées et protégées contre le gel et la chaleur excessive.
Reportez-vous aux figures:
@ Agent d'étanchéité applicable et raccords applicables.
(@ Présentation des directions IN-OUT et emplacement de la soupape d'évacuation (V) dans différents modeles.
@ Schéma d'installation :
1. Réseau d'aqueducs municipaux | 2. Clapet de non-retour | 3. Détendeur | 4.By-pass | 5. Dispositif anti-coup de bélier (vase d’expansion)
- contrdlez le tableau pour connaitre le volume (V) du dispositif approprié en fonction du diamétre de la tuyauterie (8) | 6. Unité de dosage de
chaque modéle | 7. Autres installations

Installation et mise en service

Coupez I'alimentation principale en eau.

Evitez tout type de tensions en utilisant les équerres originales comme support (demandez & votre vendeur les modgles originaux s'ils ne sont

pas fournis avec).

Linstallation d'un by-pass est recommandée.

Raccordez I'entrée sur le ¢dté du produit avec I'indication IN et la sortie sur le cdté avec I'indication OUT.

- Raccordez-le aux conduites au moyen de raccords (paralléles) cylindriques (BSP - IS0 228), si possible avec des tuyaux flexibles.

Ne le raccordez-le aux raccords coniques (ANS/ASME B1.20.1) que si le produit présente I'inscription NPT sur la téte, si possible avec des

tuyaux flexibles.

- Nutilisez que du chatterton d'étanchéité comme agent d'étanchéité pour les raccordements.

Ouvrez I'eau.

Dévissez la soupape d'évacuation et attendez que I'air soit purgé, puis vissez et serrez la soupape d'évacuation.

MISE EN GARDE

Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuites d’eau provenant du produit, et vérifiez tout particulierement le serrage entre Ia téte du corps et la cuve du

corps. Continuez de vérifier que le serrage est correct et qu'il n'y a pas de fuite d’eau pendant les 48 heures suivant I'installation et la mise en

service. En cas de fuite, ouvrez le corps, retirez le joint torique de la cuve, placez un nouveau joint torique et appliquez le lubrifiant d'origine Lubrikit,

puis resserrez [a cuve sur la téte et répétez le controle de fuite comme ci-dessus. Utilisez uniquement des joints toriques d'origine Atlas Filtri, sinon

la garantie s'annule. Demandez auprés de votre fournisseur des joints toriques d'origine, un Lubrikit et dautres piéces de rechange.

> Remarque: aprés I'installation, tournez lentement le robinet d'alimentation en eau en aval de I'unité installée puis laissez I'eau couler pendant
au moins 5 minutes avant ['utilisation.

Maintenance
MISE EN GARDE
La recharge de polyphosphate DOIT étre remplacée tous les 6 mois, a moins qu’elle ne soit épuisée
avant, par une nouvelle recharge de polyphosphate. Ne pas utiliser de vieilles recharges pour remplir le systéme de dosage. Eliminer
toutes les vieilles recharges en respectant la réglementation en vigueur.
- Nettoyez réguliérement le boitier a I'eau froide avec une éponge douce. Changez le bol du boitier au moins tous les 5 ans.
- Pour les modéles DOSAPROP, utilisez régulierement une aiguille pour nettoyer la buse & I'intérieur de la téte.
- Sil'unité n'est pas utilisée pendant une longue période: retirer la cartouche de oula charge de ;au
utiliser une nouvelle cartouche de polyphosphate ou une nouvelle charge de polyphosphate.
MISE EN GARDE
Au moment du redémarrage aprés chaque opération de maintenance et/ou remplissage d'appoint, lorsque la cuve de I'unité est dévissée de la
téte, remplacez le joint torique par un nouveau et lubrifiez soigneusement avec le lubrifiant d'origine Lubrikit avant de serrer la cuve sur la téte.
Assurez-vous qu'il n'y a pas de fuites d’eau provenant du produit, et vérifiez tout particuliérement le serrage entre la téte du corps et la cuve du
corps. Continuez de vérifier que le serrage est correct et qu'il n'y a pas de fuite d’eau pendant les 48 heures suivant 'installation et la mise en
service. En cas de fuite, ouvrez le corps, retirez le joint torique de la cuve, placez un nouveau joint torique et appliquez le lubrifiant, puis resserrez
la cuve sur la téte et répétez le contrdle de fuite comme ci-dessus. Utilisez uniquement des joints toriques d'origine Atlas Filtri, sinon la garantie
s'annule. Demandez auprés de votre fournisseur des joints toriques dorigine, un Lubrikit et dautres piéces de rechange.
> Remarque : aprés la maintenance, tournez lentement le robinet d’alimentation en eau en aval de I'unité installée puis laissez 'eau couler
pendant au moins 5 minutes avant I'utilisation.

Remplacement de la recharge de polyphosphate
Formulaire de vérification Figure D relative au modele de I'unité de dosage:

D1- unité de dosage avec cartouche de polyphosphate; D2- unité de dosage avec polyphosphate en vrac et tube diffuseur.
Respecter les réglementations en vigueur en matiére d'élimination des recharges usagées de polyphosphate.
1. Avant d’ouvrir le botier, coupez I'alimentation principale en eau
2. Libérez la pression & Iintérieur du produit en dévissant la soupape d'évacuation
3. Ouvrez le boitier en dévissant le bol de la téte.
4.
5.

Retirer a recharge usagée de polyphosphate.
Essuyez le boitier avec de I'eau froide et une éponge douce. En cas d'unité de dosage avec polyphosphate en vrac, s'assurer de retirer et
déliminer totalement le polyphosphate; conserver le tube diffuseur pour une prochaine utilisation.

6. Insérer la nouvelle recharge de polyphosphate dans le boitier de I'unité: a. en cas d'unités de dosage avec cartouche de polyphosphate,
enlever 'emballage plastique de la cartouche avant de la placer dans le boitier de I'unité; b. en cas d'unités de dosage avec polyphosphate
en vrac (fourni dans des paquets spécifiques), verser les cristaux de polyphosphate, contenus dans le paquet de remplissage, dans ['unité en
veillant a ce que le tube diffuseur, au milieu du boitier, soit bien droit, et remplir jusquau 5/6eme de la longueur du tube diffuseur. S'assurer
qu’AUCUN cristal de polyphosphate n’entre dans le logement du joint torique, car cela pourrait affecter son serrage.

7. Lire attentivement la notice/I'étiquette des recharges de polyphosphate afin d'obtenir des instructions et la conserver pour pouvoir la consulter
ultérieurement.

8. Retirer le vieux joint torique de la cuve, insérer un nouveau joint et le lubrifier avec le produit original Lubrikit.

9. Serrez le bol du boitier sur la téte du boitier au moyen des clés originales. Ne serrez pas trop.

10. Ouvrez 'eau.

11. Attendez que I'air soit purgé par la soupape d'évacuation, puis vissez et serrez la soupape d'évacuation.

> Remarque : aprés I'opération, tournez lentement le robinet d'alimentation en eau en aval de I'unité installée puis laissez 'eau couler pendant
au moins 5 minutes avant I'utilisation.

ATTENTION : I'utilisation de recharges de polyphosphate différentes des recharges originales Atlas Filtri annule la garantie - Demandez a votre

vendeur des recharges de polyphosphate d'origine. Les gammes de recharges de polyphosphate originales sont disponibles surwww.atlasfiltri.com

AVIS: des vidéos expliquant comment installer et entretenir facilement les produits sont disponibles sur www.atlasfiltri.com

Garanties

- Laissez 'autocollant sur I'emballage pour identifier le produit.

- Pour les pays faisant partie de I'UE, les conditions de garantie s'appliquent conformément aux directives 1999/44/CE et 2011/83/UE. Pour les
pays hors UE, le produit bénéficie d'une garantie limitée de 12 mois a compter de la date d'achat attestée par un ticket de caisse approprié. La
responsabilité d'Atlas Filtri S.r.. se limite au remplacement de tout boitier jugé défectueux, a I'exclusion des frais d'expédition, des frais de
main-d'ceuvre ou de tout autre frais de réparation. Aucune garantie n'est fournie quant aux performances de filtration ou antitartre car celles-
ci peuvent varier en fonction du type d'eau local et de la consommation d'eau. En cas de litige, Atlas Filtri S.r.1. choisit comme tribunal compétent
e Tribunal de Padoue, avec I'application des lois et des reglements italiens.



DEUTSCH 4

DOSAPROP und DOSAFOS - Sehr geehrter Kunde, wir danken Ihnen fiir die Entscheidung fiir dieses Produkt von Atlas Filtri, gefertigt in

Italien.

DOSAPROP und DOSAFOS sind Antikalk-Anlagen zur itung zur Entkalk die zur F Di g zum Schutz von
ilern, Boilern und + dten gegen die Bildung von kalkhaltigen Verkrustungen, die zu einer Minderung der Heizeffizienz fiihen,

und gegen die Korrosion von Leitungen und Rohren entwickelt wurden.

DOSAPROP sind proportionale Dosiereinheiten, die dank dem Venturi-Effekt dazu beibringen, dass die Polyphosphate im Wasser unter 5 mg/I

jederzeit geldst sind.

Allgemeine Anleitung zur Benutzung

Nur zur Filterung von Wasser mit einem pH-Wert zwischen 6,5 und 9,5 verwenden

Bei Anwendung ali Trinkwasser, nur DOSADROP proporti ; inheiten anwenden.

- Verwenden Sie kein unsicheres Wasser von Qualitéit ohne Desinfizi vor oder nach dem Filter.

Gegen Licht schiitzen.

Mit einem Riickschlagventil gegen Riickfluss schiitzen.

- Wenn der Druck den auf dem F il itet, ist er mit einem i u schiitzen.

Mit einem ExpansionsgefaB gegen Widderschlag schiitzen. Siehe Installationslayout fiir die anwendbaren Gerate (Abb. C).

Nicht installieren in der Nahe von elekirischen Geraten.

WARNUNG

- Halten Sie die Arbeitsbedingungen ein, die auf dem am Produkt angebrachten Aufkleber angegeben werden.

- Falls der Aufkleber manipuliert, beschadigt, nicht lesbar ist oder fehit: Max. Druck 8 bar, max. Temperatur 35°C, max. Gesamtwasserharte 50°f
(500 ppm CaC03).

Installationsanleitung

WARNUNG

- Vor der Installation schmieren Sie vorsichtig den 0-Ring des Gehéuses, der sich am oberen Teil der Schale befindet. Fragen Sie Ihren Handler
nach dem originalen Schmiermittel Lubrikit.

- Stellen Sie vor der Installation sicher, dass die itung den entspricht.

- Installieren Sie die Produkte in Réumen, die gegen Frost und iiberméBige Hitze geschiitzt sind

Nehmen Sie auf die Anweisungen Bezug:

@ Anwendbare Dichtungen und Anschliisse.

@ Angabe Richtungen IN-OUT und Position des Entliiftungsventils (W) bei verschiedenen Modellen.

@ Installationslayout:
1. |2 il | 3.D1 i | 4.Bypass | 5.E i IaB gegen i -
Sie der Tabelle das Volumen der Vorri (V) in Abhéngigkeit vom Leif @) 16. i aller Modelle | 7. Sonstige
Vorrichtungen

Installation und Inbetriebnahme

SchiieBen Sie die Wasserzufuhr.

vermeiden Sie alle durch g von Origir (fordern Sie bei Ihrem Handler Originalhalterungen an, falls

nicht in der Lieferung eingeschlossen).

Wir empfehlen die Installation eines Bypasses.

SchlieBen Sie die an der P ite mit der i IN und den Auslass an die Seite mit der Kennzeichnung OUT an.

- SchlieBen Sie die Leitungen unter Verwendung zylindrischer (paralleler) Anschiisse an (BSP - IS0 228), nach Maglichkeit mit Schlauchen.

Nur an kegelférmige (konische Anschliisse (ANSI/ASME B1.20.1) anschlieBen, falls das Produkt am Kopf mit NPT gekennzeichnet ist, nach

Maglichkeit mit Schiéuchen.

- Verwenden Sie i zum Abdichten der Anschliisse.

(Offnen Sie die Wasserzufun.

(ffnen Sie das Entliiftungsventil, lassen Sie die Luft austreten und schlieBen Sie das Entliiftungsventil dann wieder.

WARNUNG

Ste\len Sie sicher, dass kein Wasser aus dem Produkt austritt und ieren Sie i die 2wischen Gehé und
iifen Sie weiterhin, ob die qutist und dass 48 Stunden nach der Installation und Inbetriebnahme kein Wasser

austritt. Im Falle eines Lecks offnen Sie das Gehause, nehmen Sie den 0-Ring aus der Schale, bringen Sie einen neuen 0-Ring an und tragen Sie

das originale Schmiermittel Lubrikit auf, dann ziehen Sie die Schale wieder am Kopf an und wiederholen die Dichtheitspriifung wie oben. Verwenden

Sie nur originale O-Ringe von Atlas filtri, andernfalls haben Sie keinen Garantieanspruch. Fragen Sie lhren Handler nach originalen 0-Ringen, Lubrikit

und anderen Ersatzteilen.

> Anmerkung: Offnen Sie nach der Installation langsam die Wasserzufuf, die dem installierte Gerét nachgeschaltet ist, und lassen Sie das Wasser

fiir zumindest 5 Minuten laufen.

Wartung

WARNUNG

Die Polyphosphat-Nachfiillung MUSS jede 6 Monate mit einer neuen Polyphosphat-Nachfiillung ersetzt werden, sofern sie nicht vorher

verbraucht wird. Keine der alten Nachfiillungen zum Nachfiillen des Dosiersystems verwenden. Die alten Nachfiillungen gemaB den

geltenden Entsorgungsrichtlinien entsorgen.

- Reinigen Sie das Gehause in regelméBigen Abstanden mit kaltem Wasser und einem weichen Schwamm. Ersetzen Sie das Becken zumindest
alle 5 Jahre.

- Bei DOSAPROP-Modellen muss die Diise auf der Innenseite des Kopfes in regelméBigen Abstanden mit einer Nadel gereinigt werden.

- Bei langerer Ni Patrone oder F Fiillung entfernen; beim Neustart: eine neue Polyphosphat-Patrone
oder eine neue Polyphosphat- FuIIung verwenden.
WARNUNG

Bei einem Neustart nach jedem Wartungsvorgang und/oder Nachfiillen, ersetzen Sie den 0-Ring durch einen neuen, wenn die Schale des Geréts
vom Kopf abgeschraubt wird, und schmieren Sie vorsichtig mit dem originalen Schmiermittel Lubrikit, bevor die Schale am Kopf festgezogen wird
Stellen Sie swcher dass kein Wasser aus dem Produkt austritt und kontrollieren Sie insbesondere den Anzug zwischen Gehéusekopf und
v Sie weiterhin, ob die qutist und dass 48 Stunden nach der Installation und Inbetriebnahme kein Wasser
austritt. Im Falle eines Lecks dffnen Sie das Gehause, nehmen Sie den 0-Ring aus der Schale, bringen Sie einen neuen 0-Ring an und tragen Sie
das Schmiermittel auf, dann ziehen Sie die Schale wieder am Kopf an und wiederholen die Dichtheitspriifung wie oben. Verwenden Sie nur originale
0-Ringe von Atlas filtri, andernfalls haben Sie keinen Garantieanspruch. Fragen Sie Ihren Handler nach originalen 0-Ringen, Lubrikit und anderen
Ersatzteilen.
> Anmerkung: Offnen Sie nach der Wartung langsam die Wasserzufuhr, die dem installierte Gerat nachgeschaltet ist, und lassen Sie das Wasser
fiir zumindest 5 Minuten laufen.

Austausch der Polyphosphat-Nachfiillung
Abbildung D fiir die Modelle von Dosiereinheiten beriicksichtigen:
D1-D it mit Patrone; D2- Dosiereinheit mit losen F und
Geltende Richtlinien zur Entst von i {
SchlieBen Sie vor dem Offnen des Gehéuses die Wasserzufuhr
2. Lassen Sie durch Offnen des Entliiftungsventils den Druck aus dem Produkt ab.
3. (ffnen Sie das Gehause, indem Sie das Becken vom Kopf abschrauben.
4. Die verbrauchte Polyphosphat-Nachfiillung entfernen.
5. Reinigen Sie das Filtergehause mit kaltem Wasser und einem weichen Schwamm. Bei Dosiereinheiten mit losem Polyphosphat die Entfernung
und Entsorgung von allem Polyphosphat fiir néichsten Einsatz bereithalten.

6. Dieneuef Nachfilllung ins Geré duse einsetzen: a. Bei D inheiten mit P Patrone, den Kunststoff der Patrone
entsorgen Vor der Platzierung davon ins Geraf duse wickeln; b. Bei Dosiereinheiten mit losen (in der gelieferten)
istalle von der zum Nachfiillen gieBen und sicherstellen, dass die Verteilerrohre inmitten des
Genauses steht, und bis zum 5./6. Teil der Lange der i nachfiillen. dass KEINER F Teil auf dem 0-Ring
des Gehauses gelangt, denn es konnte die Dichtheit beeintrachtigen.

7. Lesen Sie sorgféltig die Anweisungen zur Richtung auf dem i von P Nachfiillungen und bewahren Sie sie auf.

8. Den alten 0-Ring vom Behdlter entfernen, einen neuen 0-Ring einsetzen und den 0-Ring mit originalen LubriKit schmieren.

9. Ziehen Sie das Becken des Gehauses mit den Originalspannern am Kopf des Gehauses fest. Nicht zu stark spannen.

10. Offnen Sie die Wasserzufufr.

11. Lassen Sie die Luft durch das Entliiftungsventil ab und schlieBen Sie dann das Entliiftungsventil.

> Anmerkung: Offnen Sie nach dem Betrieb langsam die Wasserzufuhr, die dem installierte Gerat nachgeschaltet ist, und lassen Sie das Wasser
fiir zumindest 5 Minuten laufen.

ACHTUNG: Die g von P i von i fiihrt zum Verfall des Gewahrleistungsanspruches - Fordern Sie bei

Ihrem Handler Polyphosphat-Nachfiillungen an. Die originalen Polyphosphat-Nachfilllungen werden auf der Webseite www.atlasfiltri.com angeboten.

HINWEIS: Auf der Website www.atlasfiltri.com sind Videos zur Installation und Wartung verfiighar.

Garantie
- Lassen Sie den Aufkleber zur Identifizierung des Prndukts auf der Verpackung.
- Fiir Mitgliedslénder der EU werden die die in den EU-Richtlinien 1999/44und 2011/83 angegeben werden.

Fiir Lander auBerhalb der EU ist die Garantie auf 12 Monate vom Kaufdatum beschrénkt, belegt durch den Kaufnachweis. Die Haftung von Atlas
Filtri S.r.l. ist beschrankt auf die Ersetzung des nachweislich defekten Gehauses, unter Ausschluss der Kosten fiir Versand, Installation und
Reparatur. Fir die Filterung und abweichende Leistung wird keine Garantie gewahrt, da sie in Abhéngigkeit von Zustand und Verbrauch des
Wassers variieren kann. Als Gerichtsstand filr alle Rechtssachen wahlt Atlas Filtri S.r.|. Padua mit Anwendung des italienischen Rechts.



ESPANO 5

DOSAPROP y DOSAFOS - Estimado Cliente, gracias por elegir este producto Atlas Filtri, fabricado en Italia.

DOSAPROP y DOSAFOS son unidades de acondicionado de agua antical disefiadas para dosificar polifosfatos y proteger los ca\entadores de
agua, hervidores y otros aparatos domésticos contra la formacion de i calcareas que dismi la capacidad de

y contra la corrosion de tubos y mangueras. DOSAPROP son unidades de dosificacion proporcionales que, gracias al efecto Venturi, mantienen
siempre los polifosfatos disueltos en el agua por debajo de 5 mg/!.

Instrucciones generales para su uso

Se utiliza solamente para Ia filtracion de agua con pH de 6,5 2 9,5.

En caso de utilizar para agua potable, emplee solo unidades de dosificacion de poli i DOSAPROP.

- No se debe utilizar con agua no segura o de calidad desconocida sin una desinfeccion adecuada antes o después del filtro.

Mantenga alejada de la luz.

Mantenga protegido del flujo de retorno con una valvula de retencion.

- Proteja con un aparato reductor de presion si ésta superara la presion de ejercicio indicada en la etiqueta adhesiva del producto.
Mantener protegido de los golpes de ariete con un dispositivo contra golpes de ariete (vaso de expansion). Consulte el esquema de instalacion
de los dispositivos aplicables (Fig. C).

- Noinstale cerca de dispositivos eléctricos.

ADVERTENCIA
- Respete las condiciones de trabajo como se muestra en la etiqueta adherida al producto.
- Encaso de hallarse alterada, dafiada, ilegible o ausente la etiqueta, las ci de i i son: presion maxima 8

bares, temperatura 35°C, dureza méxima total del agua 50°f (500 ppm CaC03).

Instrucciones de instalacion
ADVERTENCIA
- Antes de instalar, lubrique meticulosamente la junta torica de la caja de proteccion ubicada en la parte superior de la taza. Solicite a su
proveedor el lubricante original Lubrikit.
- Antes de la instalacion, compruebe si el sistema de plomeria ha sido configurado segun las reglas del arte.
- Instale los productos en las salas adecuadas, protegidas de la congelacién y el calor excesivo.
Consulte las figuras:
@ Sellador aplicable y accesorios aplicables.
@ Presentacion de direcciones IN-OUT y ubicaci6n de valvula de ventilacion (VW) en diferentes modelos.
O Esquema de instalacion:
1. Red de agua municipal | 2. Valvula de retencion | 3. Reductor de presion | 4. Desviacion | 5. Dispositivo anti golpe de ariete (vaso de
expansion) - compruebe en la tabla el volumen (V) adecuado segun el didmetro de la tuberia () | 6. Unidad de dosificacion para cualquier
modelo | 7. Otras utilidades.

Instalacion y puesta en marcha

Cierre la alimentacion de agua.

Evite todo tipo de tensiones mediante el uso de soportes de pared originales como soporte (consulte a su proveedor para los originales si

no se incluyen).

Se recomienda la instalacion de un desvio.

Conecte la entrada por el lado del producto con la indicacion IN y Ia salida por el lado con la indicacionb OUT.

- Conecte a las tuberias utilizando adaptadores cilindricos (paralelos) BSP - IS0 228), posiblemente con mangueras.

Conecte a adaptadores conicos (ANSVASME B1.20.1) s6lo si el producto esta marcado con NPT en la cabeza, posiblemente con mangueras

flexibles.

- Utilice solo cinta de sellado como sellador para las conexiones.

Abra la alimentacion de agua.

Desenrosque la valvula de ventilacion y espere la purga del aire, luego enrosque y apriete la valvula de ventilacion.

AADVERTENCIA

Asegrese de que no haya pérdidas de agua en el producto y en especial, controle el apriete entre la cabeza de la caja de proteccion y la taza

deamisma. Controle igualmente que los valores de apriete sean correctos y que no haya pérdidas de agua durante 48 horas tras la instalacion

y la puesta en marcha. En caso de que las hubiera, abra a caja de proteccion, quite la junta torica de la taza, coloque una nueva junta y

aplique el lubricante original Lubrikit; a continuacion, vuelva a apretar la taza en la cabeza y repita el control de pérdidas antedicho. Utilice

solo juntas toricas originales Filtri de Atlas, de o contrario quedara nula la garantia. Solicite a su proveedor juntas, Lubrikit y otras piezas de

recambio originales.

> Nota: después de la instalacién, abra lentamente el suministro de agua (grifo) aguas abajo de la unidad instalada y deje correr el agua
durante al menos 5 minutos antes de la utilizacion.

Mantenimiento

ADVERTENCIA

La recarga de polifosfatos SE DEBE cambiar cada 6 meses, a menos de que no se consume antes, con una nueva. No utilice ninguna

recarga vieja al rellenar el sistema de dosificacion. Elimine todas las recargas viejas de conformidad con la reglamentacion vigente

al respecto.

- Limpie periédicamente el receptaculo con agua fresca y una esponja suave. sustituya el receptaculo del cabezal cada 5 afios por lo menos.

- Para los modelos DOSAPROP, mediante el uso de una aguja limpie periédicamente la boquilla en la parte interior del cabezal.

- Sino se utiliza durante mucho tiempo: retire el cartucho o la carga de polifosfatos. Al volver a poner en marcha la unidad utilice un cartucho
nuevo o una nueva carga de polifosfatos.

ADVERTENCIA

Tras poner nuevamente en marcha, y luego de ejecutar operaciones de mantenimiento y/o relleno, cambio, cuando la taza de la unidad se

halla desenroscada de la cabeza, cambie la junta térica con una nueva y lubriquela con Lubrikit original antes de apretar la taza en la cabeza.

Asegurese de que no haya pérdidas de agua en el producto y en especial, controle el apriete entre la cabeza de la caja de proteccion y la taza

de la misma. Controle igualmente que los valores de apriete sean correctos y que no haya pérdidas de agua durante 48 horas tras la instalacion

y la puesta en marcha. En caso de que las hubiera, abra la caja de proteccion, quite a junta torica de la taza, cologue una nueva junta y

aplique el lubricante; a continuacion, vuelva a apretar la taza en la cabeza y repita el control de pérdidas antedicho. Utilice solo juntas tdricas

originales Atlas Filtri, de lo contrario quedara nula la garantia. Solicite a su proveedor juntas, Lubrikit y otras piezas de recambio originales.

> Nota: después del mantenimiento, abra lentamente el suministro de agua (grifo) aguas abajo de la unidad instalada y deje correr el agua
durante al menos 5 minutos antes de la utilizacion.

Sustitucion de la recarga de polifosfatos
Consulte Ia figura D para conocer el modelo de la unidad de dosificacion:
D1 - Unidad de dosificacion con cartucho de polifosfatos; D2 - Unidad de dosificacion con polifosfatos sueltos y tubo difusor.

Siga las reglamentaciones vigentes en cuanto a eliminacion de recargas de polifosfatos usados.

Antes de la apertura del receptaculo, cierre Ia alimentacion de agua.

Libere la presion del producto desenroscando la vélvula de ventilacion.

Abra el receptaculo desenroscando el cuenco del cabezal.

Quite Ia recarga de polifosfatos usados.

Limpie el receptaculo del filtro con agua fria y una esponja suave. En caso de unidad de dosificacion con polifosfatos usados, asegrese

de retirar y desechar todo el producto. Conserve el tubo difusor para usos futuros.

6. Introduzca la nueva recarga de polifosfatos en la caja de proteccion de la unidad: a. en caso de unidades de dosificacion con cartucho
de polifosfatos, deseche la envoltura de pléstico del cartucho antes de colocarlo en la caja en cuestion; b. en caso de unidades de

icacion con poli sueltos en paguetes ificos) vierta los cristales e polifosfatos contenidos en el paquete

de recarga y asegurese de que el tubo difusor ubicado en el centro de la caja de proteccion se halle recta, y rellene hasta un 5/6 de la
longitud de la misma. Cercidrese de que NINGUN residuo de polifosfato entre en la junta torica de la caja de proteccion ya que ello puede
perjudicar el apriete.

7. Lea detenidamente el prospecto o la etiqueta de las recargas de los polifosfatos para conocer las instrucciones y consérvelos para
consultas futuras.

8. Quite la junta térica vieja de la taza, introduzca una nueva y lubriquela con LubriKit original.

9. Apriete el cuenco del receptaculo al cabezal del receptaculo utilizando llaves originales. No apriete demasiado.

10. Abra el suministro de agua.

11. Espere que el aire se purgue desde la valvula de ventilacidn, luego enrosque y apriete la valvula de ventilacion.

> Nota: después de la operacion, abra lentamente el suministro de agua (grifo) aguas abajo de la unidad instalada y deje correr el agua
durante al menos 5 minutos antes de la utilizacion.

ATENCION: el uso de recargas de polifosfatos distintos de los originales Atlas Filtri anulan la garantia. Solicite a su proveedor recargas originales.

Las gamas de recargas originales estn disponibles en www.atlasfiltri.com

AVISO: los videos con it i para facilitar la i ion y el imiento estan disponibles en www.atlasfiltri.com

Garantias

- Mantenga la etiqueta colocada en el embalaje para identificar el producto.

- Para los paises miembros de la UE, se aplican las condiciones de garantia indicadas en las Directivas 1999/44/CE y 2011/83/UE. Para los
paises extra UE, al producto se concede una garantia limitada de 12 meses desde la fecha de la compra demostrada por un recibo regular.
La responsabilidad de Atlas Filtri S.r.l. se limita Gni ala sustitucion de ! que se haya estén
excepto el envio, la mano de obra de instalacion u otros gastos de reparacion. No se otorga garantia para las prestaciones de filtracion o
anti-calcareo, ya que puede variar segtin las condiciones locales del agua y consumo de agua. Para cualquier controversia, Atlas Filtri S.r.|
elige al Tribunal de Padua como jurisdiccion competente, con la aplicacion de las normas y leyes italianas.

Bl




PORTUGUES 6

DOSAPROP e DOSAFOS - Prezado cliente, obrigado por escolher este produto da Atas Fitr, fabricado em Italia.

DOSAPROP e DOSAFOS unidades de ici de dgua anti-i j para a dosagem de polifosfato para a protegao
de aquecedores de dgua, caldeiras e outros aparelhos domésticos contra a formagéo de incrustacBes de calcario que causam a redugéo
da eficiéncia de aquecimento e contra a corroséo de tubos. DOSAPROP séo unidades de dosagem proporcional que, gracas ao efeito Venturi,
mantém o polifosfato dissolvido em dgua abaixo de 5 mg/l a qualquer momento.

Condigdes gerais de utilizagao

Use apenas para filtragéo de agua com pH de 6,52 9,5.

- Em caso de uso para agua potavel, usar apenas unidades de dosagem de polifosfato proporcionais DOSAPROP.

Néo usar com dgua ndo potavel ou com dgua de qualidade desconhecida sem uma prévia e adequada desinfeg&o antes ou depois do filtro.

Manter protegido da luz.

- Mantenha protegido contra fluxos de retorno com uma valvula anti-retorno.

Manter protegido com um dispositivo redutor de presséo se a pressao exceder a pressdo de trabalho indicada no autocolante do produto.

Mantenha protegido de golpe de ariete com um dispositivo anti-golpe de ariete (vaso de expans@o). Ver o lay-out da instalagao para os

dispositivos aplicaveis (Fig. C).

Néo instale perto de aparelhos elétricos.

AVISO

- Respeite as condicdes de trabalho, como mostrado na etiqueta afixada ao produto.

- Se 0 autocolante for violado, danificado, ndo legivel ou em falta, as condicdes de trabalho aplicéveis séo: pressdo max 8 bar, temperatura
max 35°C, méx dureza total de dgua 50°f (500 ppm CaC03).

Diretrizes de instalagao

AVISO

- Antes da instalago, lubrificar cuidadosamente o alojamento o-ring que esta localizado no topo da taga. Pega ao seu vendedor lubrificante
original Lubrikit

- Antes da instalago, controlar se o sistema hidraulico foi configurado de acordo com as regras de arte em vigor.

- Instale os produtos em salas abrigadas e protegidas do frio e calor excessivo.

Consulte as figuras:

@ Selante aplicavel e acessorios aplicaveis.

@ IN-0UT apresentacdo das direcdes e localizagdo da vlvula de ventilagao (V) em modelos diferentes.

@ Lay-out da instalagéo:
1. Rede municipal de 4gua | 2.Valvula anti-retorno | 3. Redutor de presséo | 4. By-pass | 5. Dispositivo anti-golpe de ariete (vaso
de expanso) - controlar a tabela para o volume apropriado do dispositivo (V) dependendo do diametro da tubagem (9) | 6. Unidade de
dosagem de qualquer modelo | 7. Outros utilitérios

Instalagéo e arranque

Desligar a rede de 4gua.

- Evitar todos os tipos de tensdes através do uso de suportes de parede originais como suporte (pergunte ao seu fornecedor por aqueles

originais se ndo incluidos).

£ recomendada a instalagdo de uma derivacao.

- Conete a entrada no lado do produto com a indicagéo IN e a saida para o lado com a indicagéo OUT.

- Ligar as tubagens com acessorios (paralelos) cilindricos (BSP - 1S0 228), possivelmente com tubos flexiveis.

Conetar a acessorios conicos (ANSI/ASME B 1.20.1) somente se o produto é marcado com NPT na cabega, possivelmente com tubos

flexiveis.

- Use apenas fita de vedagao como selante para as conexdes.

Ligue a rede de dgua.

- Afrouxe a vélvula de ventilagao e espere pela purga de ar, em seguida, aparafuse e aperte a valvula de ventilagéo.

AVISO

Certificar-se que nao hajam fugas de dgua no produto e, especialmente, verificar o aperto entre o alojamento da cabeca e o alojamento da

taga. Continuar a controlar que o aperto esteja em boas condicdes e que ndo hajam fugas de gua durante as 48 horas depois da Instalacéo

e Colocacdo em Funcionamento. Em caso de fugas, abrir o alojamento, remover o o-ring da taca, colocar um novo o-ring e aplicar o

lubrificante original Lubrikit; em seguida voltar a apertar a taca na cabega e repetir a inspecdo das fugas tal como mencionado em cima.

Usar apenas o-rings originais Atlas Filtri, se assim nao for a garantia sera anulada. Peca ao seu vendedor o-rings, Lubrikit e outras pecas

sobressalentes originais.

> Observagdo: apds a instalagao, lentamente ligue um abastecimento de 4gua (torneira) a jusante da unidade instalada e deixe a agua
fluir pelo menos por 5 minutos antes do uso.

Manutencédo

AVISO

0 enchimento de polifosfato DEVE ser mudado cada 6 meses, a nao ser que seja i i com um novo

de pullfosfatn Néo usar qualquer do enchimento antigo ao voltar a encher o sistema de dosagem. Eliminar todo o antigo

as normas de elimi em vigor.
- Periodicamente, limpe o alojamento com 4gua fria e uma esponja macia. Substitua o alojamento do recipiente pelo menos a cada 5
anos.
Para 0s modelos DOSAPROP, usando periodicamente uma agulha para limpar a saida do lado interno da cabeca.
- Se ndo estiver em uso durante muito tempo: remover o cartucho de polifosfato ou carga de polifosfato; ao reinicializar usar um novo
cartucho de polifosfato ou uma nova carga de polifosfato.
AVISO
Ao reinicializar apds cada operagéo de manutengéo e/ou reabastecimento, quando a taga da unidade é desaparafusada da cabeca, trocar
0 0-ring por um novo e atentamente lubrificar usando o lubrificante original Lubrikit antes de apertar a taca na cabeca. Certificar-se que
ndo hajam fugas de dgua no produto e, especialmente, verificar o aperto entre o alojamento da cabeca e o alojamento da taca. Continuar
a controlar que o aperto esteja em boas condicGes e que ndo hajam fugas de agua durante as 48 horas depois da Instalagéo e Colocagéo
em Funcionamento. Em caso de fugas, abrir o alojamento, remover o o-ring da taca, colocar um novo o-ring e aplicar lubrificante; em
seguida voltar a apertar a taca na cabega e repetir a inspecéo das fugas tal como mencionado em cima. Usar apenas o-rings originais
Atlas Filtri,se assim ndo for a garantia serd anulada. Peca o seu vendedor o-rings, Lubrikit ¢ outras pegas sobressalentes originas.
> Observaco: aps a ligue um i de agua (torneira) a jusante da unidade instalada e deixe a agua
fluir pelo menos por 5 minutos antes do uso.

Substituicao do enchimento de polifosfato
Verificar o formuldrio Figura D para o modelo da unidade de dosagem:
D1- unidade de dosagem com cartucho de polifosfato; D2- unidade de dosagem com polifosfato solto ou tubo difusor.
Respeitar as normas em vigor para el do de de poli usados.
Antes de abrir o alojamento desligue a rede de agua.
Libere a presséo dos produtos através do desaparafusamento da vélvula de ventilagao.
Abra 0 alojamento desaparafusando o reservatorio da cabega.
Remover o enchimento de polifosfato usado.
Limpe o alojamento do filtro com &gua fria e uma esponja macia. No caso de unidade de dosagem com polifosfato solto, certificar-se
de remover e eliminar todo o polifosfato; guardar o tubo difusor para o uso seguinte.
6. Inserir 0 novo enchimento de polifosfato no alojamento da unidade: a. no caso de unidades de dosagem com cartucho de polifosfato,
eliminar o plstico do cartucho embalar antes de o colocar dentro do alojamento da unidade; b. no caso de unidades de dosagem com
polifosfato solto (fornecido em pacotes dedicados) despejar os cristais de polifosfato do pacote de enchimento, certificando-se que o
tubo difusor no meio do alojamento esteja direito, e encher até 1/5 ou 1/6 do comprimento do tubo difusor. Certificar-se que NENHUMA
parte de polifosfato entre no alojamento o-ring pois podera afetar o aperto.
Ler 0 dos de polifosfato para i 0es e manté-lo para consulta futura.
Remover 0 0-ring antigo da taga, inserir um novo o-ring e lubrificar o 0-ring antigo com Lubrikit original.
Aperte o alojamento do recipiente ao alojamento da cabega usando chaves inglesas originais. Nao aperte demasiado.
10 Ligue a rede de dgua.
11. Aguarde pela purga do ar da valvula de ventilacéo, em sequida, aparafuse e aperte a valvula de ventilagéo.
> Observacdo: apds a operacao, lentamente ligue um abastecimento de 4gua (torneira) a jusante da unidade instalada e deixe a dgua
fluir pelo menos por 5 minutos antes do uso.
ATENGAO: 0 uso de enchimentos de polifosfato diferentes dos originais Atlas Filtri causa a anulagéo da garantia - Pega ao seu vendedor

N
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enchimentos de polifosfatos originais. As gamas de i de originais estao iveis em www.atlasfiltri.com
AVISO: videos com informacdes para facilitar a il d0 e 40 estao di iveis em www.atlasfiltri.com
Garantia

- Mantenha o adesivo colocado na embalagem para identificar o produto.

- Para Paises membros da UE, os termos de garantia sdo aplicados como indicado pelas Diretivas 1999/44/CE e 2011/83/UE. Para Paises
fora da UE, o produto é concedido com uma garantia limitada de 12 meses a contar da data da prova de compra através de um recibo
regular. A responsabilidade da Atlas Filtri S.r.l. limita-se i a ituicdo dos
a excecdo do transporte, mao de obra de instalacdo ou outros custos de reparagdo. Nenhuma garantia é dada sobre as performances
de filtragdo ou anti-calcério, pois isso pode variar de acordo com as condigdes locais de agua e consumo de &gua. Para quaisquer
controvérsias, a Atlas Filtri S.r.l elege o Tribunal de Padua como Comarca Competente, com a aplicagéo das leis e regulamentos italianos.




DOSAPROP ka1 DOSAFOS - Ayarmsé mehdmn, euyapioTolpe yia my emoyr} autod Tou mpoioviog Atlas Filtri, rou kataokeudZeral oty akia.
Ta DOSAPROP kat DOSAFOS eivai povadeg emegepyaaiag agaAdrwang vepol Trou £xouv axediaoTei yia T SooopeTpiKr} Tapoxi) TOAUQWOQOPIKLV
yia TV TpooTacia Beppooigwvwy, AeBritwv kai GAAWY OIKIOKWY GUGKEUWY €vavTi Tou axnpariopol aoBeaToNBIKWY emkaBrogwy TTou Tpokaholv
ueiwan g amédoong Béppavang kai kard g SiaBpwong Twv cwAnvioewv. Ot DOSAPROP eiva avahoyikég S000peTpIkéS povadeg apoyiig, of
oToieg, ¥dpn oTo avopevo Venturi, Siatnpodv To SiaAupévo o€ vepd TOAUPLOPOPIKG KATW aTrd 5 mg/l avé Tdoa aTiyur.

Tevikég odnyieg xpriong

XpnatotoifoTe pévo yia o QIATpdpiopa vepod pe pH ard 6,5 éwg 9,5.

- Ze epimTwon xpAong yia ToIHo Vepo, XpnalpoTioioTe Povo Tig Hovades avadyikig SooopéTpnang moAupwagopikwy DOSAPROP.

Mnv xpnaipoTIoiEiTe pe N aopaég Ve 1 e Vepo GyvwaTng TIoIOTTAG Xuwpig ETTapKr amoAdpavan TrpIv f PETd To giTpo.

Na QuAGOTETaI TTPOGTATEVPEVO OTTO TO QWG.

- DianprTe TPOOTATEUYEVO ATTO aVTIOTPOPES POEG pe pia BaABida aviEMIOTPOPrG.

Na mpoorarederar pe didragn peiwong mieang, av n iean umepBaivel My Tieon Aemoupyiag Tou umroSeIkvUETal 610 auTOKSAANTO TOU TTPOIGVTOS,

AiamnproTe TpoaTareupévo amo udpauikd TAfypa pe pia ouokeur TpooTaciag amrd udpaukiké TAdypa (Soxeio SiaoTolg). BA. Aidragn

gykardoTaong yia katdMnAeg ouakeuég (Eik. C).

- Mnv eykaBioTdre Kovid o€ NAEKTPIKEG GUOKEUES.

NPOEIAOMOIHEH

- Tnpeite Tig ouvBiikeg pyiag 6TTwg eppavil ato AT £MAVW GTO TPOIGY.

- Edv n autoxk6Mnm eTikéTa éxel aMolwBei, kataoTpagei, Sev eivar euavayvwotn f Aeimel, 1ox0ouv ol akdhouBeg ouverikeg Aerroupyiag: péyiotn
Tigon 8 bar, péyiom Beppokpacia 35 °C, péyiomn cuvohikr akAnpdtnTa vepol 50 °f (500 ppm CaCO3).

0dnyieg eykardoTaong

NPOEIAOMOIHEH

- Mpwv amé v eykatdotaon, Aimdvere TPOOEKTIKG Tov dakTUAIo oxfiatog O oteyavotnTag Tou TrepiBARUaTOS TTOU BpioKeTal ATV KOPUQI TOU
Boxeiou. ZnraTe am6 Tov TpopnBeuTr aag To auBevTike AimavTik Lubrikit.

- Mpiv am6 v eykaraoTaon, eAéyETe eGv To uBpauAikd oloTpa éxel SiEuBETNOET TUNPWVA IE TOUG IGXIOVTEG KAVOVES TG TEXVIKAG.

- Ey foTe Ta TPoidvTa oE P! 0 XWpoug Kal TIp €WTE a6 TOV TTAYETO Kal TV uTTEpBOAIKT BepudTnTa.

AvarpéSTe OTIG EIKOVEG:

@ KaraMnho areyavoroinTikd kai kardMnha e§apripata.

@ Napouoiaon kareuBivaewv IN-OUT kai Béon Bahidag efaepiopiod (VV) ot iagopenika poviAa.

@ Aidratn eykatdotaong

1. Kevrpiki} mapoyr vepoU | 2. BaABida aviemotpogris | 3. Mewrrg mieang | 4. AakAddwon | 5. Zuokeur) mpoaTaciag amé uSpauhikd TAfyua
(Soxeio BiaoToArg) - eéygre amd Tov Trivaka yia Tov katdAnAo dyko g auakeurig (V) avahoya pe T Sidpetpo (@) Twv owhnvioewy | 6. Movada
Boaopérpnong omoioudrimore poviéhou | 7. AMa Sikrua koivig wékeiag

EykardoTaon ki ekkivion
- Kheiote v Kevrpikr mapoyr vepod.
Amogiyere kdBe £idoug TATEIG XpNOIHOTIOILVTAG T apXIKG aTNpiypaTa ToiYOU WG UTToaTAPIEN (gNTHOTE aTT6 ToV TPOPNBELTH 0ag Ta AUBEVTIKG £dV
Sev mepihapBdvovrai).
- Zuviotdral n eykataoTaon SiakAddwong.
ZuvdEoTe TV £ic0do otV TAEupd Tou TpoidvTog pe TV Evaeign IN kai Ty sioﬁo otV TAeupd e TV evBu{n OUT.
ZyvBEaTe 0TOUG OWAVES vTag KuNvBpIKG (TTapdhAnk (BSP-180 228), PEVWG i €0 OWARVEG.
- ZuvdéoTe e kwvika eSaptrpiana (ANSI/ASME B1.20.1) pdvo edv To rpoiov éxel arjuavan NPT oTny kegahr), evBexopévig pe eUKApTITOUS OWAVES.
XpnoipomoiaTe p6vo KOAANTIKR TaIviar wg GTEYavoTIOINTIKG Yia TIg GUVOETEI,
Avoi€re TV Kevipikr Tapoyr vepou.
- ZePiduote T BaABida e§aepIopOU Kal TTEPIMEVETE Yiot TNV EKKEVWION épa, 0T OUVEXEID BIBWOTE Kol opicTe T BaABida e§aepiopiol.
NPOEIAOMOIHEH
BeBaiwBeite o1 dev umdpxouv dlappoé vepol aTé To Tpoidv kar eidikéTepa eAEyETe T 0U0WIEN petagl Tou TepIBAAaTOS Keparig Kai Tou Soyeiou
TepIBAquarog. ZuveyioTe va EAEyxeTe 6T N aUoQIgN eivar Kahr kai 11 Gev uTTdpyel Siappor) VepoU yia 48 Wpeg HETA TV eyKATAOTAON Katl TV EKKivnam.
e mepimmwon Siapporig avoire To mepiBAnua, agaipéote Tov dakTihio O amé To Soxeio, TomoBeroTe véo SaktiAio O kai papudoTe To auBeVTIKG
Amravrikd Lubrikit, ot ouvéxela ogi€te §ava To Soxeio oV kealr kal emavarBere Tov Ekeyxo éwuppon; OTWG TapaMavw. Xpnmpormlcne évo
auBevrikoUg daktulioug O g Atlas Filtri, Siagoperikd n eyyinan akupe ZnioTe amo Tov | oag Toug Saktuhioug O, To
Lubrikit kar GMa aviaMakikd.
> Mapatfipnon: peré mv eykardataon, avoire apyd uia rapox vepod (Bpion) kardvin Tg eykateaTnpévng povadag kai agrioTe 10 vepd va TpECe!
yioTouhdxiaTov 5 AeTrTa mpiv T xprion.
Zuvripnon
NPOEIAQOMOIHEH
To moAupwagopikd avraAhakrikd MPEMEI va aAAder kdBe 6 priveg, ekTog av katavaAwbei
vampa, e véo woAuqzmwoplxo uvauK"Ko Mnv xpnmuorroulrz Kavéva amo Ta mahid avauKrlKn yia TV eTavamAfpwon Tou
ppiyTe OAa Ta TaIG AN vTag TV 10X Jouaa vopoBeaia SidBeang.
- Kueup\lm TepIodIKG 10 TePBANpa pE KpUo vepo Kal éva HaAakd QOUYYGpI are 10 KimeMo d KkaBe 5 xpovia.
- T Ta poviéha DOSAPROP, ypnoipotoiiviag pia feAdva kaBapilere mepiodikd To akpo@loio Ty owTepikr TAEupd TG KepaArig.
- Edv 8ev xpnoorioiiar yia peyGho ypoviké BicoTua: agaipéoTe 10 guoyyio ToAUGLOGOPIKY ) 10 TONUGLOGOPIK) YEHIOT KaTd T ex véou
ekkivnon: foTe véo Quaiyyio T v 1} véa o A yépion.
NPOEIAQOMOIHEH
Kard v ek véou exkivnon petd amo kdBe Aeimoupyia ouvtripnang fifkar aMayri aviahakrikou, 6rav To doyeio TG povadag EepidwBei ot my kegahr,
ahAGETe Tov BakTuNio O pe véo kai ATdveTe TIpooEKTIKG pie To auBevikd Aimaviké Lubrikit mpiv agiete To Soxeio oty KegaAr. Bzﬁulmemz o1 Sev
uTIapxouv Blappoég vepoU amd To Tpaiov kai eidikoTepa eAEYETE T GUOQIEN peTagl Tou f KegaArg kai Tou Joyeiou ZuveyioTe
va eAéyyere Om n olo@ign eivan kahd ka o1 Sev umapyel Siappor) vepoU yia 48 WPEG PETA TV EyKATAOTAON Kal TV eKKivnon. Ze mepimwon dapporig
avoicte 1o TepiBAnpa, agaipéote Tov SaktdAio O amo To doyeio, TommoBeTraTE véo SaktUAio O kai EpappooTe AITTavTIKG, 0Tn GUVEXEIX OQigTe Savd To
Boxeio kar emavaAdBere Tov éAeyxo Slapporig GG Trapamdvw. Xpnolpomoieite pévo auBevtikoUg dakTuhioug O Tg Atlas Filtri, Siagoperikd n eyyinon
QaKUPWVETaL. ZnTroTe amd Tov TpopnBeuT oag Toug auBevTikous daktuioug O, To Lubrikit kai GAAa avTaAAakTIKG.
> Tlapardpnon: Yerd T ouvripnon, avoigte apyd pia Tapoyr vepol (Bpuan) katdvin G eykateaTnuévng povadag kar agrioTe To vepd va Tpége yia
TouhdyioTov 5 A€t Tipiv T Xprion.
AvtikardoTaon aviaAAakTikoU TOAUQWapopIKOU
Aeire amd v eikéva D 10 poviélo povadag SocopéTpnong:
D1- povada SooopETpnang pe Guaiyyio TOAUPWOGOPIKWY; D2- povada SoaopéTpnong pe XUpa TOAUPWOQOPIKG Kai awArva SiayUTn.
Tnpeite Toug 10X UoVTEG KavoviapoUg yia T BIGBean Twv XpNOILOTOINUEVLY TIOAUQWOGOPIKWV QVTGAAKTIKIY.
Mpiv am6 10 Gvolya Tou TEPIBAAETOG KAEIOTE TNV KEVTPIKF TTapox( vepol.
AvakougioTe Ty Triean aTé o poidv §ePidwvovtag T BaABida egagpiool.
Avoigre o TrepiBAnpa §eBidtvovTag To KUTEAO aTrd TV KEQaAR
AQaIpEQTE TO XPNOIHOTIOINUEVO TIOAUQWOPOPIKS AVIGMAKTIKG.
ZkoutrioTe kai kaBapioTe To TrepiBAnua Tou GikTpou e KpUo VePS Kal Evar ahakd o@ouyyapl. Iy TrEpiTTwon Povadag Soo0uETpNNG pE XU
TIOAUGLIGOPIK, GPOVTIOTE Vi GGaIEOETE Kl ot aTIoppiere 6Ao To TONUQOOPKG: kparfiate Tov awAvat By yia T emopevn xpror.
6. 0TE 10 Kavoupio M 70 TepBANpa TG Hovadag: a. ot TEPITTWON HoVaSWY SosOWETPRONG LE Puaiyyio
TIOAUGIGYOPIKOU, TTOPPITE T0 TAGOTIKG TIEPTUNYAO TOU GUTIYYiOU TTpIV T0 TOTIOBETHOETE 0TO €0WTEPIKG ToU TEpIBARUOTOG Tg HovaBag b.
O€ TIEPITTWON HOVAdWY Boaouupncng e xuua ToAUPWOQOPIKG (Trou BiatiBeral ot EIdIKEG ieg), pigre ToUg TION
(oG a6 To TraKE 6110 owhivag diayn oTo pécov Tou TepIBARuaTOg OTéKETaI 6pBIog Kal CUPTIANPWOTE
péxp! Ta 5/6 Tou prikoug Tou wAfva Elaxuutwg BeBaiwbeite o1t KANENA koppdTi moAupwopopikoU dev praiver aTo daktdhio O Tou
TepIBNfaro, kaBirg mrops\ va srmptucu m oloeIyn.
7. NoBdote i TwV TON f M OV yia 03nyieg Kol KpATAOTE 10 yia PEAOVTIK avagopd.
8. Agaiptote Tov Trahi6 Saktdhio O amd To Soyeio, TomroBerraTe véo SakTOAIo kai Aimravere Tov SaktUhio O pe To auBevTikd LubriKit
9. Zoigre 1o kimeMo TepiBApatog oty kegahr TepiBAfuaTog pe Ta auBevTika kAidid. Mnv ogigere umrepBolikd.
10. Avoigre v Kevipik Tapoxr vepou.
1. Mepipévere yia T ekkévwon aépa amo T BahBida e§aepiopiou, o cuvéxeia BidwoTe kai o@igre T BaABida e5aepiopiol
> Maparipnon: perd m Siadikacia, avoicte apyd pia apoxr vepol (BpUon) KaTavin TG eykateaTnUEVNG HoVABag Kai agAaTe T0 vepd var TPEGe!
yia ToukdyioTov 5 Azmu o m )(pnan

B

NPOZOXH: v Blagoperikiv amo Ta aubevrika g Atlas Filtri akupuvere T eyyinon - ZntioTe amo
Tov f) 001G Tar quBEVTIKG avaAAKTIKG TION 0

O1 oeIpég Twv OV avTOAGKTIKGY TTON v eival SiaBéaipeg oTo www.atlasfiltri.com

IHMEIQZH: Bivieo pe odnyieg yia m 0 ™G EyKatd 15 Kai Tng fpnong civar BiaBéoipa oty 10TO0EAIBA
www.atlasfiltri.com

Eyyunoeig

- Quhre To 6MANTO TG iag yia TV avayvipion Tou TPoidvTog.

- Tia ywpeg péAn g EE, of dpoi Tg eyyunang epappolovial omwg opiteral aré v O3nyia 1999/44/EK kai 2011/83/EE. Ma xwpeg ex1dg EE, 10
TpOidv KaATTEral amd Tepiopiopévn yydnan 12 unviov amé v nuepopnvia ayopdg umu; anoBeKvieral amié ia kevovik amédeign. H eubivn
g Atlas Filtri S.r.1. repiopiCeral omv d ) TV mwv, e e§aipean TG amooToAr,
Mg epyaoiag eykardoTaong fi GMuwv e§0Buwv emokeuri. Kapia eyyinon Bev TapéxeTar OXeTIG P To GINTPApIOKA f TV ATTG300N KaTd Twv
evamroBéoewv ahdTwy, KaBug pmopei va ToikiMel avaloya e TG ToTTIKEG ouVBriKeg Tou vepoU kai Pe TV KatavaAwan vepod. Ta oroladrmore
Siagwvia, n Atlas Filtri S.r.| emAéyel To AikaaTrpio T MdvioBa wg To appoBIo GWHA, PE TV EQapUOYI TwV ITANKWY KaVOVIGHWV Kal VORWY.




DOSAPROP ir DOSAFOS - Gerbiamas Kliente, dékojame, kad jsigijote §j ltalijoje pagamintg Atlas Filtri gaminj.

DOSAPROP ir DOSAFOS - vandens kondicionavimo jrenginiai su apsauga nuo nuoviry, skirti polifosfato dozavimui skiekiant isvengti
kalkiy plutos susidarymo vandens Sildytuvuose, vandens katiluose ir kituose buitiniuose prietaisuose, dél kurio gali sumazéti Sildymo
efektyvumas, taip pat siekiant apsaugoti vamzdzius nuo korozijos.

DOSAPROP - tai proporcinai dozatoriai, veikiantys pagal Venturi efekto principa, kuris leidzia nuolat palaikyti polifosfato 5 mg/l
vandenino tirpalo biseng.

Bendrieji naudojimo nurodymai
Naudokite filtruoti tik vandeniui, kurio pH 6,5-9,5.
Naudodami jrenginj geriamajam vandeniui, rinkités tik ,DOSAPROP" proporclmus poh!osfato dozalonus
- Jei $iam jrenginiui naudojamo vandens kokybé néra Zinoma, bitina pasirGpil ijos ir filtravimo
- Saugoti nuo $viesos.
- Saugokite nuo griztamojo srauto i$ atbulinio voztuvo.
- Jel slégis virsija produkto lipduke nurodytg darbinj slégj, apsaugokite slégio reduktoriumi.
kite nuo hi o smigio — apsaugos nuo hi io smigio jrenginj (plétimosi indg). Perzvelkite tinkamy
prietaisy montavimo padétis (C pav.).
Nemontuokite arti elektros prietaisy.
[SPEJIMAS
Uttikrinkite veikimo salygas, nurodytas ant gaminio lipduko.
- Jei etiketé pakeista, paZeista, nejskaitoma ar jos triiksta, laikykités $iy darbinés aplinkos salygy: didZiausias slégis 8 bar, didZiausia
temperatiira 35 °C, didZiausias bendras vandens kietumas 50 °f (500 ppm CaCO3).

Montavimo nurodymai

|SPEJIMAS
Prie$ montuodami atsargiai sutepkite sandarinimo Ziedo korpusg indo virSuje. Savo pardavéjo paprasykite originalaus tepalo
JLubrikit*
Prie$ montuodami patikrinkite, ar hidrauliné sistema jrengta pagal taikomas taisykles.
Gaminius montuokite patalpose, kur jie negalés uz3alti arba pernelyg jkaisti.

Zr. iliustracijas:

@ Sandariklis ir jungiamieji jtaisai.

@ Skirtingy modeliyIN-OUTjgjimo / ig&jimo kryptys ir ventiliacijos voztuvo (V) vieta (VV) vieta.

@ Mazgy isdestymas:
1. Miesto vandentiekis | 2. NegriZtamasis voZtuvas | 3. Slégio maZinimo jtaisas | 4. Apéjimas | 5. Apsaugos nuo hidraulinio smagio
irenginys (plétimosi indas) — pagal lentele patikrinkite atitinkamo jrenginio tarj (V) pagal vamzdziy skersmenj (&) | 6. Bet kurio
modelio dozatorius | 7. Kitos priemonés

Montavimas ir paleidimas
- Vandens atjungimas.
Montuodami stenkités nejtempti jokiy detaliy. Atramoms naudokite pridedamus laikiklius (jei néra komplekte, originaliy detaliy
teiraukités pardavéjo).
Rekomenduojama jrengti apéjima.
Prijunkite jvadg prie gamlmo vadlnes puses (pazymeta IN) o \svada prie iSvadinés (pazyméta OUT).
Prijunkite prie vamzdziy cili detalémis (BSP - 1SO 228). Galite naudoti elastingas Zarnas.
Prijunkite prie vamzdZiy cilindrinémi ciomis) j detalémis (; B1.20.1) tik jei ant gaminio galvutés
yra Zyma NPT. Galite naudoti elastingas Zarnas.
- Jungtims naudokite tik sandarinimo juosta.
- Atsukite vanden;.
Atsukite oro isleidimo voZtuva ir palaukite, kol iSeis oras. Tada jsukite ir priverzkite oro ileidimo voztuva.
[SPEJIMAS
Isitikinkite, kad néra nuotékio i$ produkto ir ypa¢ patikrinkite sandaruma tarp korpuso galvutés ir korpuso indo. 48 valandas po
montavimo ir paleidimo toliau tikrinkite, ar pakankamai sandaru ir néra vandens nuotékio. Jei yra nuotékio, atidarykite korpusa,
nuimkite sandarinimo Zieda nuo indo, uzdékite naujg sandarinimo Zieda ir uztepkite originalaus tepalo ,Lubrikit', o tada i$ naujo
prisukite indg prie galvutés ir pakartokite nuotékio patikra, kaip aprasyta pirmiau. Naudokite tik originalius ,Atlas Filtri* sandarinimo
Ziedus, nes kitaip bus panaikinta garantija. Papraykite savo pardavéjo originaliy sandarinimo Ziedy, ,Lubrikit* ar kity atsarginiy daliy.
> Pastaba: sumontave létai atsukite vandens tiekima (iaupa) Zemiau sumontuoto mazgo ir prie$ naudojimg leiskite vandeniui tekéti
bent 5 minutes

Priezidra
|SPEJIMAS
Polifosfato pildymo kasete BUTINA pakeisti kas 6 ménésius, jei visas jos turinys
j anksciau. ite pildymo kaseciy, kuriy galiojimo laikas baigési. Panaudotas kasetes priduokite
atlieky sutinkimo vietoje pagal galiojancias atlieky tvarkymo taisykles.
Periodiskai valykite korpusa $altu vandeniu ir minksta kempine. Pakeiskite korpuso indg bent kas 5 metus.
DOSAPROP modeliuose periodiskai su adata pravalykite antgal i$ vidinés galvutés pusés.
- Jei kurj laikg jrenginio jote, iSimkite seng kasete ar poli uZilda ir jdékite naujg polifosfato kasete ar
polifosfato uZpilda.
|SPEJIMAS
Kiekvieng kartg paleisdami po techninés prieZitros darby ir (arba) pakeitimo, kai jrenginys buvo atsuktas nuo galvutés, pakeiskite
sandarinimo Ziedg nauju ir prie$ sukdami indg prie galvutés, atsargiai sutepkite originaliu tepalu ,Lubrikit". |sitikinkite, kad néra
nuotékio i§ produkto ir ypaé patikrinkite sandaruma tarp korpuso galvutés ir korpuso indo. 48 valandas po montavimo ir paleidimo
toliau tikrinkite, ar pakankamai sandaru ir néra vandens nuotékio. Jei yra nuotékio, atidarykite korpusa, nuimkite sandarinimo Ziedq
nuo indo, uzdékite naujg sandarinimo Ziedg ir uztepkite tepalo, o tada i§ naujo prisukite indg prie galvutés ir pakartokite nuotékio
patikra, kaip aprasyta pirmiau. Naudokite tik originalius ,Atlas Filtri* sandarinimo Ziedus, nes kitaip bus panaikinta garantija. Paprasykite
savo pardaveéjo originaliy sandarinimo Ziedy, ,Lubrikit" ir kity atsarginiy daliy.
> Pastaba: baige priezilra, létai atsukite vandens tiekima (Ciaupa) Zemiau sumontuoto mazgo ir prie$ naudojima leiskite vandeniui
tekéti bent 5 minutes

Polifosfato uzpildo pakeitimas
Patikrinkite, koks dozatoriaus modelis nurodytas Ienleleje D:

D1- su kasete; D2 - su poli uZpildu ir difuzoriaus vamzdeliu.
Panaudotg polifosfato uzpildg priduokite atlieky sutinkimo vietoje pagal galiojancias atlieky tvarkymo taisykles.

1. Prie$ atidarydami korpusa, uzsukite vandenj.

2. Atsukite iSleidimo voZtuva ir ileiskite slégj i§ gaminio.

3. Atidarykite korpusa, nusukdami indg nuo galvutés

4. I8imkite panaudotg polifosfato uZpilda.

5. Valyklle filtro korpusq Saltu vandeniu ir minksta kempine. Jei dozatonul naudokale polifosfato uzpilda, batinai iSimkite ir pasalinkite
visg iaus vamzdelj i ite tolesniam

6. |dekite naujg polifosfato uzilda | jrenginio korpusa: a. jei naudojate dozatoriy su polifosfato kasete, pnes jdédami naujg kasete
nuimkite jos apsauging plévele; b. jei dojate dozatoriy su poli uzildu (tieki éje), ispilkite
pollfosfatc kristalus i§ uzplldo pakuotés, jsitikinkite, kad korpuso viduryje esancio difuzoriaus vamzdelio padétis teisinga, ir

ildykite iki 5/6 nuo ilgio. |sitikinkite, kad jokia korpuso dalis NEUZDENGIA jokios polifosfato uzpildo

dalies, nes tai gali trukdyti uZfiksuoti uzpilda.

7. Atidziai perskaitykite polifosfato uzpildo kasetés naudojimo instrukcija / etikete ir iSsaugokite ja ateiciai.

8. Numikite sena tarpiklio Ziedq nuo veleno uzdekite  nauja larp\kllo Ziedq ir patepkite jj ongmallu tepalu LubriKit".

9. UZsukite korpuso indg ant korpuso ir priverz erz Ciais. Per stipriai

10. Atsukite vandenj.

11. Palaukite, kol per oro i$leidimo voztuvg iSeis oras, tada jsukite ir priverzkite oro isleidimo voztuva.

> Po darbo Iétai atsukite vandens tiekimg (€iaupa) Zemiau sumontuoto mazgo ir prie$ naudojimg leiskite vandeniui tekéti bent 5
minutes.

DEMESIO: naudojant kitas nei originalias ,Atlas Filtri* polifosfato kasetes, garantija netenka galios — dél originaliy polifosfato kaseéiy

teiraukités vietinio tiekéjo. Originaliy polifosfato kaseciy sara$q Zr. interneto svetainéje www.atlasfiltri.com

ZINOKITE: video su montavimo ir priezitiros nurodymais rasite www.atlasfiltri.com.

Garantijos
Palikite lipduka ant pakuotés, kad bity galima identifikuoti produkta.
ES $alyse garantija taikoma pagal 1999/44/CE ir 2011/83/EC Direktyvas. Taip pat ES 3alyse ribota gaminio garantija yra 12 ménesiy
nuo 1s|gu|mo dalos kuri nustatoma pagal pirkimo kvita. Pagal garantijg Atlas Filtri ik pakeicia korpusg su defektaus Garantua
pervezimo i8laidoms bei imo arba remonto darbams. Garantija i filtravimo arba y 3
nes jos gali skirtis, priklausomai nuo vietos vandens kokybés ir vandens suvartojimo.
Kilus gincams, Atlas Filtri S.r.| nuoZidra jie sprendziami Padujos teisme kompetentingy teiséjy pagal Italijos jstatymus ir taisykles.




ATVIJAS 9

DOSAPROP un DOSAFOS - Dargo Klient, pateicamies, ka izvél&jaties $o Atlas Filtri produktu, kas i ir razots Italua

DOSAPROP” un ,DOSAFOS” - Gidens kondicioné3anas ierices ar aizsardzibu pret dozésanai, lai
novérstu kalka garozas veidosanos tdens silditajos, bioleros un citas sadzives iekartas, kura dé| varétu samazinaties sildiSanas efektivitate,
un aizsargatu caurules pret koroziju. DOSAPROP ir proporcionalie dozatori, kas darbojas péc Venturi efekta principa, kur$ |auj pastavigi
uzturét 5 mg/l polifosfata Gdens Skiduma stavokli.

Visparigas lietosanas instrukcijas

Izmantojiet tikai, lai filtrétu Gdeni, kura pH limenis ir no 6.5 lidz 9.5.

Lietojot ierici dzeramajam Gdenim, izvélieties tikai ,DOSAPROP" proporcionalos polifosfata dozatorus.

- Ja $ai iericei izmantojama tdens kvalitate nav zindma, obligati lietojiet piemérotus dezinfekcijas ir filtrésanas lidzek|us.

Sargat no gaismas.

Lai noverstu apakalplud\ izmantojiet pretvarstu.

- ar spiediena inas: ierici, ja spiediens parsniedz izstradajuma uzlimé noradito darba spiedienu.

Sargiet no hi iska trieciena, i antiddens hi ikas iekartu Sanas trauks). Aplikojiet uzstadisanas instrukciju

attiecigajam iekartam (Attéls C).

Neuzstadiet elektrisku iekartu tuvuma.

BRIDINAJUMS

- levérojiet darba apstak|us ka tie ir noraditi uz etiketes, kas ir pievienota produktam.

- Ja elwgele ir parvedola bojata vai nesalasama, vai ja ta iztriikst, ievérojiet Sos darba nosacijumus: maksimalais spiediens 8 bar,
°C, ala visparéja tdens cietiba 50 ° f (500 ppm CaCO3).

Uzstadisanas instrukcijas
BRIDINAJUMS
- Pirms uzstadisanas ripigi ieellojiet korpusa blivgredzenu, kas atrodas trauka augsa. Jautajiet savam piegadatajam originalo smérvielu
"Lubrikit"
- Pirms uzstadi$anas parbaudiet vai hidrauliska sistéma ir iestatita atbilstosi speka eso$ajiem noteikumiem.
- Uzstadiet produktus telpas un ripgjieties, lai tas neietekmétu sals un parak liels karstums.
Raditaji:
@ Piemérots hermétikis un pieméroti aprikojumi.
@ IN-OUT instrukcijas un ventilacijas varsta (VV) atrasanas vieta uz dazadiem modeliem.
O Uzstadisana:
1. Pasvaldibu tdens magistrales | 2. Pretvarsts | 3. Spiediena inatajs | 4.Apeja | 5. Anti-td i aiekarta (izplesana:
trauks) - parbaudiet tabulu attiecigajam iekartas apjomam (V) atkariba no caurulu diametra (@) | 6. Jebkura modela dozators | 7. Cits
aprikojums

Uzstadisana un palaiSana

- lzslédziet idens padevi.

Izvairieties no jebkada sprieguma, ka atbalstu izmantojot originalas sienas skavas (jautajiet savam piegadatajam, ja nav ieklauts

komplekta).

- Irieteicams uzstadit apeju.

Pievienojiet ievadi pie produkta malas, kura ir markéta ar IN un izvadi pie malas, kas ir markéta ar OUT.

P\ewenopet pie caurulem |zmantomt cllmdnskus (paralélus) stiprinajumus (BSP - ISO 228), ja iesp&jams, izmantojiet elastigas $|itenes.

ienojiet pie B1.20.1) tikai tad, ja uz produkta galvas ir markgjums NPT , ja iesp&jams,

\zmantouet elastigas slutenes

Ka hermétiki savi eanai i jiet tikai gtisko imlenti.

- leslédziet Gdens padevi.

Atskrivéjiet ventilacijas varstu un pagaidiet lidz izpldist gaiss, tad kartigi aizskrivéjiet ventilacijas varstu.

BRIDINAJUMS

Parliecinieties, ka no izstradajuma nav Gdens nopliides, un jo Tpasi japarbauda stiprinajums starp korpusa galvu un korpusa trauku. Turpiniet

parbaudt, vai stiprinajums ir labs un vai 48 stundas péc uzstadisanas un palai$anas nav tdens noplides. Noplides gadijuma atveriet

korpusu, nonemiet blivgredzenu no trauka, uzlieciet jaunu blivgredzenu un uzlieciet originalo smérvielu "Lubrikit", péc tam atkartoti

piestipriniet trauku galvai un atkartojiet noplides parbaudi, ka noradits ieprieks. lzmantojiet tikai originalos Atlas Filtru blivgredzenus,

pretéja gadijuma garantija nebiis speka. Jautajiet savam piegadatajam originalos blivgredzenus, "Lubrikit" un citas rezerves dalas.

> Piezime: péc uzstadisanas Iéni atveriet idens padevi (kranu) zem uzstaditas iekartas un pirms lietoSanas uzsaksanas |aujiet Gdenim
plist vismaz 5 mindtes.

Apkope

BRIDINAJUMS

Polifosfata uzpildes kasete OBLIGATI janomaina ik péc 6 ménesiem, ja tas saturs netiek izlietots agrak. Neizmantojiet uzpildes

kasetes, kuru deriguma termins ir beidzies. Izlietotas kasetes nododiet atkritumu savak$anas punktos saskana ar pastavosajiem

utilizéanas noteikumiem.

- Periodiski tiriet apvalku ar aukstu ddeni un mikstu stikli. Nomainiet apvalka trauku vismaz ik p&c 5 gadiem.

- DOSAPROP modeliem, izmantojot adatu, periodiski notiriet sprauslu, kas atrodas galvas iekSpusé.

- Jaiericiilgaku laiku nav lietota, iznemiet veco polifosfata kaseti vai polifosféta pildijumu un ielieciet jauno polifosfata kaseti vai polifosfata
pildijumu.

BRIDINAJUMS

Péc atkartotas palaiSanas péc katras tehniskas apkopes un/vai atkartotas uzpildes mainas, kad ierices trauks tiek alskruvets no ga\vas

nomainiet blivgredzenu ar jaunu un ripigi iee|lojiet ar originalo smérvielu "Lubrikit" pirms trauka pi as pie galvas. Parli

ka no izstradajuma nav tidens nopliides, un jo Tpasi japarbauda stiprinajums starp korpusa galvu un korpusa trauku. Turpiniet parbaudit,

vai stiprinajums ir labs un vai 48 stundas péc uzstadisanas un palaiSanas nav tdens nopliides. Noplides gadijuma atveriet korpusu,

nonemiet blivgredzenu no trauka, uzlieciet jaunu blivgredzenu un uzlieciet smérvielu, p&c tam atkartoti piestipriniet trauku galvai un

atkartojiet nopludes parbaudi, ka noradits ieprieks. lzmantojiet tikai originalos Atlas Filtru blivgredzenus, pretéja gadijuma garantija nebtis

spéka. Jautajiet savam piegadatajam originalos blivgredzenus, smérvielu "Lubrikit" un citas rezerves dalas.

> Piezime: péc apkopes [éni atveriet idens padevi (kranu) zem uzstaditas iekartas un pirms lietoSanas uzsakSanas |aujiet Gidenim plist
vismaz 5 mindites.

Polifosfata pildijuma nomaina
Parbaudiet, kads dozatora modelis noradits D tabula:

D1 - dozators ar polifosfata kaseti; D2 — dozators ar polifosfata pildjumu un difuzora cauruli.
Izlietoto polifosfata pildijumu nododiet atkritumu savaks$anas punktos saskana ar pastavosajiem utilizéSanas noteikumiem.
Pirms apvalka atvérsanas, atslédziet Gdens padevi.
Izlaidiet spiedienu no produkta, atskrivéjot ventilacijas varstu.
Atveriet apvalku, atskrivéjot tvertni no galvas.
Iznemiet izlietoto polifosfata pildjumu.
Notiriet filtra apvalku ar aukstu Odeni un mikstu stkli. Ja dozatoram izmantojat polifosfata pildijumu, obligati iznemiet un utiliz&jiet
visu polifosfatu; difuzora cauruli saglabajiet turpmakai lietoSanai
6. lelieciet ierices korpusa jaunu polifosfata pildijumu: a. ja izmantojat dozatoru ar polifosfata kaseti, pirms jaunas kasetes ielikSanas
nonemiet tas aizsargplévi; b. ja izmantojat dozatoru ar polifosfata pildijumu (tiek piegadats speciala iepakojuma), izberiet polifosfata
kristalus no pildijuma iepakojuma, parliecinieties, ka korpusa vidii eso$as difuzora caurules stavoklis ir pareizs, un piepildiet lidz 5/6
no difuzora caurules garuma. Parliecinieties, ka neviena no korpusa dajam NEPARKLAJAS ar kadu no polifosfata pildjuma dajam,
jo tas var traucét nofikséSanu.
Rapigi izlasiet polifosfata pildijuma kasetes lietoSanas instrukciju / efiketi un saglabajiet to nakotnei.
Nonemiet veco starplikas gredzenu no veltna, uzlieciet jaunu starplikas gredzenu un ieeljojiet starplikas gredzenu ar originalo ,Lubrikit".
. |zmantojot originalas atslégas, kartigi pievelciet apvalka trauku pie apvalka galvas. Neparvelciet parak stipri.
10. leslédziet Gdens padevi.
11. Nogaidiet, lidz no ventilacijas varsta izplist gaiss, tad pieskrivéjiet un pievelciet ventilacijas varstu.
> Piezime: péc darbibas, [éni atveriet Gdens padevi (kranu) zem uzstaditas iekartas un pirms lietoSanas uzsaksanas |aujiet Gdenim

pliist vismaz 5 mindites.

UZMANIBU: izmantojot citas polifosfata kasetes, kas nav originalas ,Atlas Filtri” polifosfata kasetes, garantija zaudé speku - originalas
polifosfata kasetes jautajiet pie vietéja piegadataja. Originalo polifosfata kasesu sarakstu skat. interneta majas lapa www.atlasfiltri.com
PAZINOJUMS: video materiali ar instrukcijam, lai atvieglotu produktu uzstadisanu un apkopes veik3anu, ir pieejami vietné
www.atlasfiltri.com
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Garantijas

- Saglabajiet uzlimi uz iepakojuma, lai vélak varétu identificét produktu.

- ES dalibvalstim garantijas noteikumi ir spéka atbilstosi direktivai 1999/44/CE un 2011/83/EU. Ekstra ES valstim produktam tiek pieskirta

garantija uz 12 ménesiem no razo$ datuma, kas ir pi ar parasta ceka pahdzwbu Atlas F|Itr|SrI atbildiba ir

ierobezZota tikai uz pieradamu defektivu apvalku nomainu, transporta vai
citus labo$anas izdevumus. Netiek sniegta garantija anti-skalas snieguma filtracijai, jo tas var at3kirties no vietéjiem tdens apstakliem
un ddens patérina. Jebkadu stridu gadijuma Atlas Filtri S.r.l lietu izskata Padovas tiesa ka kompetenta iestade, piemérojot Italijas
likumdosanu.




EESTI 10
DOSAPROP ja DOSAFOS - Hea kiient, taname, et valisite selle Allas Filri Itaalias valmistatud toote

,DOSAPROP" ja ,| DOSAFOS on id, mis on i ite, katelde
jamuude vastu kitte i a isele ja torude ile tekkivate lubj; tekkele.

,DOSAPROP" on proportsionaalsed annustamistihikud, mis Venturi efekti tttu hoiab poliifosfaati, mis lahustub vees alla 5 mg / ligal ajal.

Uldised kasutusjuhised

Kasutage iiksnes vee filtrimiseks pH vahemikus 6,5 kuni 9,5.

- Kasutades sedamet joogivee jaoks, valige ainult DOSAPROPi

Arge kasutage ohtliku veega voi tundmatu kvaliteediga veega ilma korraliku desinfitseerimiseta enne filtrit voi parast seda.

Hoidke pimedas kohas.

- Kaitske filtrit tagasivoolu eest tagasilédgiklapiga.

Kaitske rohuregulaatoriga, kui rohk dletab tootesildil naidatud t66rohu.

Kaitske filtrit hiidrauliliste 166kide eest vastava kaitseseadmega (paisupaak). Sobivaid seadmeid vt jaotisest Paigaldamine (joon. C).

- Arge paigaldage elektriseadmete ldhedusse.

HOIATUS

- Jérgige tootele kinnitatud etiketil toodud to6f

- Kui margis on kahjustatud, kahjustatud, loetav voi puudub, kehtivad tooti i rohk 8 bar,
35 ° C, maksimaalne kdvadus 50 ° F (500 ppm CaCO3).

Paigaldusjuhised

HOIATUS

- Méadrige enne paigaldust pohjalikult korpuse O-rongast, mis asub kausi iilaosas. Paluge miidjalt originaalmééret Lubrikit.
- Kontrollige enne paigaldust, et hi i oleks pai vastavalt kehti reeglitele.

- Paigaldage tooted varjatud ruumidesse, kus need on kaitstud kiilmumise ja liigse kuumuse eest.

Vaadake jooniseid:

@ Kasutatav tiitematerjal ja liitmikud.

@ IN-OUT suunad ja 8hutusklapi (VV) asukoht eri mudelitel.

@ Paigaldus:
1. ik | 2. il60gil | 3.R& i | 4. M6odavik | 5. Hiidrolddgi kaitse (paisupaak) - kontrollige seadme sobivat mahtu
tabelist (V) vastavalt torustiku diameetrile (@) | 6. Mis tahes mudeli doseerimisiksus | 7. Muud seadmed

Paigaldamine ja kéivitamine

Sulgege veevarustus.

Valtimaks mitmesuguseid pingeid kasutage i igi i (kui need pole kiisige mujalt

originaale).

Soovitav on paigaldada méddavoolusiisteem.

Uhendage sissetulev vesi toote IN margisega poolele ja valjuv vesi OUT mérgisega poolele.

- Uhenduste otsad peavad olema silindrilise (paralleelse) keermega (BSP - 1SO 228), véimalusel kasutada painduvaid voolikuid.

Koonusliitmikega (ANSI/ASME B1.20.1) iihendage tiksnes siis kui toote peal on margistus NPT, véimaluse korral kasutage painduvaid

voolikuid.

- Uhenduste iseks kasutage ainult ti

Avage veevarustus.

Keerake lahti 6hutusklapp ja oodake, kuni 6hk on vlja tulnud, seejarel keerake Shutusklapp kinni ja pingutage.

HOIATUS

Veenduge, et tootest ei lekiks vett ning kontrollige, kas korpuse ots ja korpuse kauss on tihedalt kinni. Kontrollige, kas pinguldus on hea

ja veelekked puuduvad ka 48 tunni jooksul parast paigaldamist. Lekke korral avage korpus, eemaldage O-rongas kausilt, pange peale

uus O-réngas ja maarige originaalmaardega Lubrikit, keerake seejérel kauss uuesti otsa kiilge kinni ja kontrollige veelkord lekkeid nagu

lilalpool mainitud. Kasutage originaalseid Atlas Filtri O-rongaid, sest vastasel juhul garantii tiihistub. Kiisige mijalt originaalseid O-rdngaid,

méardeainet Lubrikit ja muid varuosi.

> Markus: parast paigaldust avage aeglaselt veevarustus (kraan) paigaldatud seadmest allavoolu ja laske veel enne kasutamist vahemalt
5min joosta.

Hooldus

HOIATUS

Poliifosfaadi tdiendamine TULEB vahetada iga kuue kuu tagant, kui see ei ole tarbitud varem uue poliifosfaadi (alendamlsega

Arge kasutage annustamissiisteemi téitmiseks iihtegi vana taiteainet. Ko ge koik vanad t3 jargides tai

- Puhastage korpust regulaarselt kiilma vee ja pehme kasnaga. Vahetage ﬁllrikann vahemalt iga 5 aasta tagant.

- DOSAPROP Mudelitel puhastage ndelaga aeg-ajalt dilisi pea sisekilljel.

- Kui ei kasutata pikka aega: poliife voi poliife isel: kasutage uut i i voi
uut poliifosfaadi laengut.

HOIATUS

Pérast iga hooldustodd ja/voi taitmist, kui seadme kauss on otsa kiljest lahti kruvitud, tuleb vahetada réngastihend uue vastu ja maarida

médrdeainega Lubrikit hoolikalt enne kausi kinnitamist otsa killge. Veenduge, et tootest ei lekiks vett ning kontrollige, kas korpuse ots ja

korpuse kauss on tihedalt kinni. Kontrollige, kas pinguldus on hea ja veelekked puuduvad ka 48 tunni jooksul pérast paigaldamist. Lekke

korral avage korpus, eemaldage O-rongas kausilt, pange peale uus O-réngas ja maarige, keerake seejdrel kauss uuesti otsa kiilge kinni

ja kontrollige veelkord lekkeid nagu ilalpool mainitud. Kasutage originaalseid Atlas Filtri O-rongaid, sest vastasel juhul garantii tiihistub.

Kiisige mujalt originaalseid O-réngaid, maardeainet Lubrikit ja muid varuosi.

> Markus: pérast hooldust avage aeglaselt veevarustus (kraan) paigaldatud seadmest allavoolu ja laske veel enne kasutamist vahemalt
5min joosta.

Poliifosfaadi asendamine

Vormi kinnitamine Joonis D mudeli maGteseadme:

D1 - dosaator poliifosfaatkassettiga; Lahtise poliifosfaadi ja difuusori toru D2-dosaator.

Jargige kehtivaid eeskirju kasutatud poliifosfaadi taidiste korvaldamiseks.

Enne korpuse avamist sulgege veevarustus.

Laske réhk tootest vélja, keerates lahti Shutusklapi.

Avage korpus, keerates filtrianuma pea kiljest &ra.

Eemaldage kasutatud poliifosfaat.

Puhastage korpus kiilma vee ja pehme késnaga. Lahtisel poliifosfaadil oleval jaoturil eemaldage kindlasti kogu poliifosfaat ja visake

see ara; Hoidke hajutitoru hilisemaks kasutamiseks.

6. Sisestage uus poliifosfaat taiteaine seadme a. polif { i puhul visake vélja
enne selle paigaldamist seadme kehasse; b. lahtiste polifosfaadiga k i poliifosfaat
taiteainest kristallid, veendudes, et hajutitoru on keskel korpus on paremal ja ulatub kuni 5/6 hajutitoru pikkusest. Veenduge, et korpuse
O-rongast pole polifosfaadi osa, kuna see voib méjutada pingutamist.

7. Lugege infoleht / etikett poliifosfaadi taidiste jaoks ja jargige seda edaspidi.

8. emaldage kaussist vana o-rongas, paigaldage uus O-rongas ja maarige O-rdngas originaal LubriKitiga.

9. Pingutage filtrianum originaalvétmega pea kiilge. Arge iile pingutage.

10. Avage veevarustus.

11. Oodake, kuni 6hk on hutusklapist vélja tulnud, seejérel keerake Shutusklapp kinni ja pingutage.

> Mérkus: parast seda toimingut avage aeglaselt veevarustus (kraan) paigaldatud seadmest allavoolu ja laske veel enne kasutamist
vahemalt 5 min joosta.

TAHELEPANU: kui kasutate m\tmesuguseld poliifosfaatkarustusi kui algne Atlas Fllm muutke garantii kehtetuks - kiisige oma tamijalt
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poliife atlasfiltri.com
MARKUS: videod juhistega li i i ja leiate Iehell www.atlasfiltri.com.
Garantiid
- Hoidke toote tuvastamiseks alles pakendil olev kleebis.
- ELili iikide suhtes ivides 1999/44/EU ja 2011/83/EU nimetatud garantitingimusi. Valjaspool ELi asuvate riikide

puhul antakse tootele piiratud garantii 12 kuuks alates ostmise kuupéevast, mida toendatakse tavalise tsekiga. Atlas Filtri S.r.l. vastutus
piirdub taielikult toestatult defektse korpuse vahetamisega ega hdlma transpordi, paigaldusto ja muid remondikulusid. Filtrimis- ja
katlakivitdrje tulemuslikkusele garantiid ei anta, kuna see vdib olla erinev sdltuvalt kohalikust veest ja veetarbimisest.

Igasuguste erimeelsuste lahendamiseks on Atlas Filtri S.r.| valinud padevaks kohtuks Padova kohtu ning kohaldatakse Itaalia eeskirju
ja seadusi.



DOSAPROP ja DOSAFOS - Arvoisa asiakas, kitamme etta valtsit tuotteemme Atas Filt, joka on valmistettu Haliassa.

DOSAPROP ja DOSAFOS kalki itteita, jotka on
ittimid, ittimié ja muita i joka aiheuttaa lammitystehokkuuden
menetyksen, seka putkien syopymiseltd. DOSAPROP-laitteet ovat isi ita, jotka Venturi-ilmion ansiosta pitdvat veteen

liuenneen polyfosfaatin alle 5 mg/l kaikkina aikoina.

Yleiset kayttoohjeet

Kéyta vain veden suodattamiseen, jonka pH-arvo on 6,5 - 9,5 vaiila.

tadn 3, kéytd vain p { DOSAPROP pu\yfosfaatil annusteluyksmona

té likaista vett tai vetts, jonka Iaatua et tunne iman imista ennen kéyttoa tai kayton jélkeen.
lyté valolta suojattuna.

- Suojaa paineiskuilta kayttamalla vastaventtilia
- Suojaudu paineenalennuslaitteella, jos paine ylittaa tuotteen merkinnassa annetun kéyttopaineen.

Suojaa paineiskuilta kdyttamalla paineiskulta suojaava laitetta (paisuntasilio). Katso sovellettavia laitteita koskevaa layout-piirrosta

(Kuva C).
- Ala asenna sahkolaitteiden laheisyyteen.
VAROITUS
- Noudata tyéolosuhteita, jotka on osoitettu tuotteeseen kiinnitetyssa tarrassa.
- Jos tarraa on kasitelty, se on vaurioi 6i tai puuttuu, o ovat: maks. paine 8 baaria, maks.

lampdtila 35°C, maks. veden kokonaiskovuus 50°f (500 ppm CaCO3).

Asennusohjeet

VAROITUS

- Ennen asennusta voitele huolellisesti O-renkaan kotelo, joka sijaitsee kupin yldosassa. Pyyda jalleenmyyjaltési alkuperaista Lubrikit-
voiteluainetta

- Ennen asennusta tarkista, etté hydraulijarjestelma on valmistettu voimassa olevia asennusta koskevia saantoja noudattamalla.

- Asenna tuotteet suojattuihin tiloihin, joissa niitd suojataan jaatymiselté ja liialliselta kuumuudelta.

Kuviin liitt

Q) Kaytettava tiivistysaine ja littimet.

® IN-OUT -suuntien osoitus ja iimanpoistoventiiin (VV) sijainti eri malleissa.

@ Asennuksen layout-piirros:
1. Kunnan vesijohtoverkko | 2. Vastaventtiili | 3. Paineenalennin | 4. Ohitusputki | 5. Painei; suojaava laite -
tarkista taulukosta sopiva laitteen tilavuus (V), joka riippuu putkiston halkaisijasta (@) | 6. Kaikkien mallien annosteluyksikké | 7. Muut
kaytot

Asennus ja kdynnistys

- Sulie vesi.

- Valta erityyppisten jannitteiden syntymistd kayttamalla tukena disia seinakii ita (pyyda myyjalta
jos ne eivat kuulu toimitukseen).

- Ohitusputken asennusta suositellaan.

- Liita tulo tuotteen sivuun, jossa lukee IN ja Iahtd tuotteen sivuun, jossa lukee OUT.

- Liita putkiin kayttamalla syllmenmalsm (rinnakkainen) liittimié (BSP - ISO 228), ja mahdollisesti letkuja.

- Litd isiin (kartio) ki [t B1.20.1) vain jos tuotteen paassé on merkki NPT,ja kayta mahdollisuuksien mukaan
letkuja.

- Kaéyta tiivisteaineena liitoksissa pelkké tiivistenauhaa.

- Laita vesi paalle.

- Ruuvaa auki imanpoistoventtiili ja odota, kunnes ilma tyhjenee. Ruuvaa ilmanpoistoventtili takaisin kiinni ja kirista.

VAROITUS

Varmista, etté tuotteesta ei vuoda vett3, ja tarkista erityisesti kotelon padn ja kotelon kupin vélinen kiistys. Jatka tarkistamalla, ettd kirstys

on hyvé ja osassa ei imene 48 tuntiin jélkeen. Jos vuotoja iimenee, avaa kotelo,

Ikuperaista Lubrikit-voiteluainetta. Kirista sitten kuppi takaisin p:

poista O-rengas kupista, aseta uusi 0 rengas ja i n ja toista
edella mainittu Kaytd vain i Atlas O-rengas ia, muussa takuu raukeaa. Pyyda myyjaltasi
disia O-renkaita, Lubrikit: i jamuita varaosia.

> Huomaa: asennuksen jélkeen laita veden syotto (hana) hitaasti paalle asennetun yksikon alavirrassa ja anna veden virrata vahintaan
5 minuutin ajan ennen kayttoa.

Huolto

VAROITUS

Polyfosfaattiannos ON VAIHDETTAVA uuteen annokseen 6 kuukauden valein, ellei se ole kulunut jo aiemmin. Al kéyta vanhaa
annosta annostelujérjestelmén tayttamiseen. Havita vanha annos kokonaan, noudattamalla voimassa olevia maarayksia.

- Puhdista kotelo saanndllisesti kylmalla vedella ja pehmeéllé sienelld. Vainda kotelon malja vahintéén 5 vuoden valein.

- Puhdista suuttimen p&én sisapuoli DOSAPROP -malleissa neulaa kayttamalla.

- Jos tuotetta ei ole kaylelty pitkadn aikaan: poista tai
kayté uutta p i tai
VAROITUS
Uudel\eenkaynmstyksessa jokaisen huollon ja/tai téyton jélkeen, kun yksikon kuppi irotetaan paésta, vaihda O-rengas uuteen ja voitele

4 Lubrikit-voiteluail ennen kupin kiristystd kiinni paahan. Varmista, etta tuotteesta ei vuoda vetta, ja tarkista
erityisesti kotelon p&an ja kotelon kupin valinen kiristys. Jatka tarkistamalla, etté kiristys on hyva ja osassa ei iimene vesivuotoja seuraavaan
48 tuntiin asennuksen ja kdynnistyksen jalkeen. Jos vuotoja iimenee, avaa kotelo, poista O-r renga kup\sta aseta uusi O-rengas ja liséd
voiteluainetta. Kirista sitten kuppi takaisin paahan ja toista edella malmtw disia Atlas O-rengas
suodattimia, muussa tapauksessa takuu raukeaa. Pyydd myyjaltasi ia O-renkaita, Lubrikit jamuita varaosia.
> Huomaa: huollon jélkeen laita veden syotto (hana) hitaasti paalle asennetun yksikon alavirrassa ja anna veden virrata vahintaén 5

minuutin ajan ennen kaytta.

Polyfosfaattiannoksen vaihtaminen

Katso asiakirjan kuva D annosteljan mallia varten:
DI- D2- jai jaj

Noudata voimassa olevia maéréyksia ka i hévittamiseksi.

Ennen kotelon avaamista, kaanna vesijohtoverkko suljettuun asentoon.

Paasté paine ulos tuotteesta avaamalla iimanpoistoventtiili.

Avaa kotelo ruuvaamalla malja irti paasta.

Poista kéytetty polyfosfaattiannos.

Pyyhi suodattimen kotelo puhtaaksi kylmalla vedell ja pehmed

ja havitt kaiken poly ; sailyta ji ka
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sienelld. Jos annostelija vuotaa polyfosfaattia, varmista etté poistat
4 varten.

6. Aseta uusi polyfosfaattiannos yksikon koteloon: a kaytetaan havité patruunan
ennen sen asettamista yksikon koteloon; b. jos kaytdss4 on irtonaista i omissa kaada
i it taytto etta i kotelon keskelld on hyvin pystyss, ja tayté sitten 5/6 jakeluputken
pituudesta. Varmista, etté polyfosfaatin osia El padse kotelon o-renkaalle, koska se voi vaikuttaa kirstykseen.
Lue esite/tarra isesti ohjeita varten ja séilyté sité tulevaa tarvetta varten.

Irrota vanha o-rengas maljasta, aseta uusi o-rengas ja voitele se alkuperéisella Lubrikit-voiteluaineella.

. Kiristé kotelon malja kotelon p&ahan kéyttamlla alkuperéisia avaimia. Al ylikiristd.

10. Laita vesijohtoverkko paalle.

11. Odota ilman tyhjenemistd iimanpoistoventtiilista, ruuvaa ja kirista sitten ilmanpoistoventtiili.

> Huomaa: toimenpiteen jalkeen laita veden syGtt6 (hana) hitaasti paélle asennetun yksikon alavirrassa ja anna veden virrata vahintaan
5 minuuttia ennen kayttoa.

HUOMIO: isista Atlas Filtri-malleist i kaytto mitatdi takuun - Pyyda jalleenmyyjéltasi alkuperaiset

i 4 sarjat ovat saatavilla osoitteessa www.atlasfiltri.com

HUOMAA: videot, joissa annetaan ohjeet helppoa asennusta ja huoltoa varten l6ytyvat www.atlasfiltri.com
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Takuu
- Pidé tarraa finnif tuotteen
- Takuuehdcl vastaavat direktiiveissa 1999/44/EY ja 2011/83/EY EU-maille osoitettuja takuita. EU:n ulkopuolisissa maissa tuotteelle
aan rajoitettu 12 takuu tuotteen 4 alkaen, josta on todisteena saannéllinen kuitti. Atlas Filtri S.r.l. :n
vastuu rajoittuu yksinomaan vialliseksi todetun kotelon vaihtami Lahetys-, tydmaksu- tai muut
eivat kuulu takuun piiriin. Takuuta ei anneta tai istotoil isiin liittyen, silld ne voivat vaihdella paikallisen

veden ominaisuuksien ja veden kulutuksen mukaan.
Mahdollisen kiistatilanteen yhteydessa Atlas Filtri S.r.I. on valinnut sovittelijaksi Padovan hovioikeuden Italiassa, jolloin kiistatilanteeseen
sovelletaan italian lakisadnnoksid



SVENSKA 12

DOSAPROP och DOSAFOS - Béste kund, tack for att du valde den har Atlas Filtri-produkten som tillverkats i ltalien.

DOSAPROP och DOSAFOS ér kalklosande vattenrenmgssyslem som utformats for att dosera polyfosfat som férhindrar bildandet av
kalkaviagringar som orsakar minskad va och andra samt korrosion
av ror och ro DOSAPROP &r p { i som tack vare i héller p fatet upplost i vatten
under 5 mg/l, nér som helst.

Allménna instruktioner

Avsedd for filtrering av vatten med pH-varde fran 6,5 till 9,5.

- Vid anvandning for dricksvatten, anvand endast DOSAPROP p

Anvand inte med orent vatten eller med vatten av okand kvalitet utan tillracklig desinfektion fore eller efter filtret.

Férvaras i skydd mot ljus.

- Skydda mot bakfléde med en backventil.

Skydda med en tryckregleringsanordning om trycket dverstiger det arbetsiryck som anges pé produklens etikett.

Skydda fran tryckslag med en tr Seir for enheterna (fig. C).

- Installera inte néra elekiriska apparater.

VARNING

- Respektera arbetsforhallandena som visas pa etiketten som sitter pa produkten.

- Om etiketten manipulerats, skadats, &r olaslig eller saknas, &r de tillampliga arbetsforhallandena: maxtryck 8 bar, maxtemperatur 35°C,
max vattenhardhet 50°f (500 ppm CaCO3).

Installationsinstruktioner

VARNING

- Innanii smorj férswktigt 0O-ring ovanpé . Fraga hos din leverantor efter Lubrikit, originalsmérjmedel.
- Innanii hari enligt aktuell 4

- Installera produkterna i skyddade lokaler och skyddade mot frost och Gverhettning.

Se bilderna:

@ Avsedda titningsmedel och tillbehor.

@ Presentation av IN-OUT riktningar och luftningsventilens (VV) plats i olika modeller.

@ Installationslayout:
1. Kommunala vattenledningar | 2. Backventil | 3. il | 4. F | 5.
- kontrollera tabellen for att faststélla [amplig volym pa enheten (V) beroende pa rorets diameter (@) | 6. Doseringsenhet av wlken
modell som helst | 7. Ovriga gas, vatten, el

Installation och start

Sténg av vattenledningen.

- Undvik alla sorters spanningar genom att anvanda originalfasten for vaggmontering som stod (fraga aterforséljaren efter original om
de inte medfoljer).

- i aven foi

- Anslut inloppet til produktens sida som markerats IN och utloppet till sidan som markerats OUT.

Anslut fill réren med hjalp av cylindriska (parallella) rérdelar (BSP - 1ISO 228), mjligen med flexibla slangar.

Anslut till spetsiga (koniska) rordelar (ANSI/ASME B1.20.1) endast om produkten markerats med NPT pa &nddelen, méjligen med

slangar.
- Anvand endast tétningstejp som tétning for anslutningarna.
- Sétt pa vattenledningen.
- Skruva loss luftni ilen och vénta pa Skruva sedan pa och dra ét luftningsventilen.
VARNING
Kontrollera att det inte finns nagra vattenléckage fran produkten och sarskilt mellan 6vre del och
. Fortsétt i och att det inte forekommer nagot vattenldckage under 48 timmar efter installation och

paborjad anvandning. Vid lackage, Gppna filterhuset, ta bort O-ringen fran behallaren, satt dit en ny O-ring och applicera Lubrikit smorjimedel.

Dra sedan fast behallaren pa filterhusets Gvre del och upprepa lackagekontrollen enligt ovan. Anvand endast original Atlas Filtri O-ringar,

annars galler inte garantin. Fraga hos din leverantr efter original O-ringar, Lubrikit och andra reservdelar.

> Anmarkning: efter installationen, satt langsamt pa 0 i (kran) oms till i och I4t vattnet rinna i minst 5
minuter innan anvéndningen.

Underhall

VARNING

Polyfosfatpafyliningen maste bytas ut var 6:e manad, savida den inte konsumeras innan, med en ny polyfosfatpafylining. Anvand
inte nagot av den gamla i for att fylla pa i all den gamla i enligt géllande
foreskrifter.

- Gor periodiskt rent huset med kallt vatten och en mjuk svamp. Byt husets kapa minst vart 5:e &r.

- For DOSAPROP-modeller, gor rent munstycket invandigt i anddelen med hjélp av en nal.

- Om produkten inte anvénts under en langre tid: avlagsna eller poly Vid omstart: anvand en ny
patron eller en ny

VARNING
Vid omstart efter varje underhallsatgard och/eller filterbyte och nar enhetens behallare skruvats av, byt O-ringen mot en ny och smorj
forsiktigt med Lubrikit originalsmdrjmedel innan behallaren skruvas fast pa huset igen. Kontrollera att det inte finns nagra vattenlackage

fran produkten och sarskilt i mellan fi Gvre del och Fortsétt i och att
det inte forekommer nagot vattenlackage under 48 timmar efter installation och pabérjad anvandning. Vid lackage, oppna filterhuset, ta
bort O-ringen frén behallaren, sétt dit en ny O-ring och applicera smorj Dra sedan fast pa Gvre del och

upprepa léckagekontrollen enligt ovan. Anvand endast original Atlas Filtri O-ringar, annars géller inte garantin. Fraga hos din leverantor

efter original O-ringar, Lubrikit och andra reservdelar.

> ing: efter satt langsamt pa Grsorjni (kran) oms till i och lat vattnet rinna i minst 5
minuter innan anvéndningen.

Byte av polyfosfatpafylining
Kontrollera schemat i Figur D for doseringsenhetens modell:
D1- i med D2- med [6st polyfosfat och diffusorror.
Fo|| géllande bestal for av anvanda p i
Innan en 6ppning av huset, stéing av vattenledningen.
Slapp trycket fran produkten genom att skruva loss luftningsventilen.
Oppna huset genom att skruva loss kapan fran anddelen.
Avlagsna den anvanda polyfosfatpafyliningen.
Tvétta filterhuset med kallt vatten och en mjuk svamp. Vid doseringsenheter med [6st polyfosfat, maste man se fill att ta bort och
bortskaffa all polyfosfat och spara diffusorréret il nésta anvandning.
6. Sattindennya i i huset: a. vid med avlagsna filterp
innan du sétter in den i huset. b. vid doseringsenheter med 16st polyfosfat (levereras i avsedda forpackningar) hall polyfosfatkristallerna
fran pafyliningsforpackningen, och sakerstall att diffusorroret star rakt upp i mitten av huset och fyll p& upp ill fem sjéttedelar av
diffusorrorets langd. Se till att INGA polyfosfatpartiklar kommer i kontakt med husets o-ring, eftersom det kan paverka tatningen.
Lés noggrant igenom haftet/etiketten for instruktioner och ta tillvara pa det for framtida behov.
Avlagsna den gamla o-ringen fran kapan, sétt in en ny o-ring och smarj in o-ringen med original LubriKit.
. Dra at husets kapa till husets anddel med hjélp av originala skruvnycklar. Dra inte at for hart.
10. Satt pa vattenledningen.
11. Vanta tills luftningsventilen har tomt luften och skruva sedan At luftningsventilen.
> Anmérkning: efter arbetet, sétt langsamt pa (kran) oms till i { och I4t vattnet rinna i minst 5
minuter innan anvandningen.
VARNING: en anvandning av polyfosfatpafyliningar som inte &r Atlas Filtri-original leder till att garantin upphér. - Fraga efter original

o
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polyfosfatpafyliningar hos din aterforsaljare. Vart sori av original ingar finns pa www.atlasfiltri.com
ANM? 2 du hittar videofil som ger i i El i ion och underhall pa www.atlasfiltri.com
Garantier

- Lat etiketten sitta pa paketet for identifiering av produkten.

- Fér UE medlemslénder galler garantivillkoren i enlighet med 1999/44/EG och 2011/83/EU. Fér lander utanfor EU técks produkten av
en begransad garanti pa 12 manader fran inkdpsdatumet som bevisas med ett vanligt kvitto. Ansvaret som Atlas Filtri S.r.l. har begrénsas
ill ett byte av ett bevisat defekt hus. Transport, i eller 6vriga ingar inte. Ingen garanti ger for
filtrerings- eller den kalkhammande prestandan eftersom den kan variera beroende pa vattnets tillstand och vattenférbrukningen.
For alla slags tvister, utser Atlas Filtri S.r.| domstolen i Padova som behérig med tillampningen av italienska forordningar och lagar.
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DOSAPROP en DOSAFOS - Geachte klant, we danken u dat u voor dit in Italié vervaardigde product van Atlas Filtri heeft gekozen.
DOSAPROP en DOSAFOS zijn antikalk waterbehandelingsgroepen ontworpen voor het doseren van polyfosfaat ter bescherming van
waterverwarmers, boilers en andere huishoudtoestellen, om ze te beschermen tegen de vorming van kalkaanslag die de
verwarmingsefficiéntie vermindert en tegen corrosie van buizen en leidingen.

DOSAPROP is een proportionele doseergroep die aan de hand van het Venturi-effect het polyfosfaat in water opgelost houdt, en dit
altijd lager dan 5 mg/I.

Algemene gebruiksaanwijzingen

Uitsluitend bestemd voor het filtreren van water met een pH van 6,5 tot 9,5.

- Bij gebruik voor drinkwater mag u alleen proportionele DOSAPROP

Gebruik geen onveilig water of water waarvan de kwaliteit niet bekend is zonder de filter voor en na het gebruik te desinfecteren.

Beschermd tegen licht houden.

- Bescherm tegen terugstroming aan de hand van een terugslagklep.

Zorg voor bescherming via een drukregelaar indien de druk de werkdruk op de p

Bescherm tegen waterslagen aan de hand van een i Zie het i voor de

middelen (Afb. C).

Installeer het product niet in de buurt van elekirische apparaten.

WAARSCHUWING

- Respecteer de bedrijfsvoorwaarden beschreven op de sticker die op het product is aangebracht.

- Als er met de sticker is geknoeid, of als die beschadigd of onleesbaar is of ontbreekt, dan zijn de werkingscondities als volgt:
max. druk 8 bar, max. 35°C, totale max. id 50°f (500 ppm CaC03).

Installatie-instructies

WAARSCHUWING

- Voordat u gaat installeren, moet u de 0-ring van de behuizing zorgvuldig smeren, die zich bovenaan de kom bevindt. Vraag uw
verkoper naar het originele smeermiddel Lubrikit.

- Controleer of het waternet vakkundig is aangelegd conform de van toepassing zijnde normen

- Installeer het product in een gesloten ruimte waar het wordt beschermd tegen i en ig hoge

Raadpleeg de afbeeldingen:

en fittingen.
p ie IN-OUT richti en plaats i iel (W) op i modellen.
@ Installatieschema:
1. Waternet | 2 Terugslagklep | 3 Drukreductor | 4 By-pass | 5.Waterslagbeveiliging (expansievat) - zoek in de tabel het
juiste volume (V) op naargelang de diameter () van de leidingen | 6. Doseergroep van alle modellen | 7 Andere systemen
Installatie en aanzetten
- Sluit het waternet af.
Voorkom spanning door de originele beugels als een steun te gebruiken (vraag bij uw verkoper originele beugels aan als ze niet
in de levering zijn inbegrepen).
- De installatie van een by-pass wordt aanbevolen.
Sluit de toevoer aan op de zijde van het product met de aanduiding IN en de afvoer op de ziide met de aanduiding OUT.
Sluit de leidingen aan met ronde (parallelle) fittingen (BSP - 1SO 228), het liefst met flexibele slangen.
- Verricht de i itend op tapse (conische) fittingen (ANSI/ASME B1.20.1) als bovenop het product de markering NPT
is aangebracht. Gebruik flexibele slangen voor zover dit mogelijk is.
Dicht de aansluitingen uitsluitend af met sealtape.
- Open het waternet.
Schroef het ontluchtingsventiel los en laat de lucht naar buiten stromen. Schroef het ventiel vervolgens weer stevig vast.
WAARSCHUWING
Zorg ervoor dat er geen water uit het product lekt, en controleer vooral of de kop van de behuizing goed vast zit op de kom van de
behuizing. Controleer verder of alles goed vast zit en of er geen water lekt gedurende 48 uur volgend op het installeren en opstarten.
Open de behuizing indien er een lek is, haal de 0-ring uit de kom, plaats een nieuwe O-ring en breng het originele smeermiddel
Lubrikit aan. Daarna zet u de kom opnieuw op de kop vast en herhaalt u de lektest zoals hierboven is aangegeven. Gebruik uitsluitend
originele 0-ringen van Atlas Filtri, anders is de garantie ongeldig. Vraag uw verkoper om originele 0-ringen, Lubrikit en andere
reserveonderdelen.
> Opmerking: draai na de installatie een kraan op het waternet na de geinstalleerde eenheid langzaam open en laat het water
minstens 5 minuten stromen, alvorens de installatie te gebruiken.

Onderhoud

WAARSCHUWING

De ing MOET elke 6 door een nieuwe polyfosfaatvulling worden vervangen, tenzij die eerder is

npgebrulkt De oude vulling mag niet worden gebruikt om het doseersysteem bij te vullen. Verwijder de volledige oude

vulling volgens de voorschriften voor afvalverwijdering die van kracht zijn.

- Maak het huis regelmatig schoon met koud water en een zachte spons. Vervang de kom in het huis minstens elke 5 jaar.

- Maak de verstuiver in de kop regelmatig schoon met een naald in het geval van de modellen DOSAPROP.

- Indien het systeem lange tijd niet wordt gebruikt: verwijder het of de ing; wanneer u opnieuw
start: gebruik een nieuw polyfosfaatpatroon of een nieuwe polyfosfaatvulling.

WAARSCHUWING

Wanneer u opnieuw start na een onderhoudsbeurt en/of het vervangen van de navulling, wanneer de kom van de groep is

losgeschroefd van de kop, moet u de 0-ring door een nieuwe vervangen en zorgvuldig smeren met origineel smeermiddel Lubrikit

voordat u de kom op de kop vastzet. Zorg ervoor dat er geen water uit het product lekt, en controleer vooral of de kop van de

behuizing goed vast zit op de kom van de behuizing. Controleer verder of alles goed vast zit en of er geen water lekt gedurende 48

uur volgend op het installeren en opstarten. Open de behuizing als er een lek is, haal de O-ring uit de kom, plaats een nieuwe 0-ring

en breng smeermiddel aan. Daarna zet u de kom opnieuw op de kop vast en herhaalt u de lektest zoals hierboven is aangegeven.

Gebruik uitsluitend originele O-ringen van Atlas Filtri, anders is de garantie ongeldig. Vraag uw verkoper om originele 0-ringen,

Lubrikit en andere reserveonderdelen.

> Opmerking: draai na het onderhoud een kraan op het waternet na de geinstalleerde eenheid langzaam open en laat het water
minstens 5 minuten stromen, alvorens de installatie te gebruiken.

Vervanging van de polyfosfaatvulling
Controleer het formulier in afbeelding D voor het model van de doseergroep:
D1- groep met D2- met losse poly en
Volg de voorschriften die van kracht zijn voor het verwijderen van de gebruikte polyfosfaatvullingen.
Sluit het waternet alvorens het huis te openen.
Laat de druk uit het product af door het ontluchtingsventiel los te draaien.
Open het huis door de kom uit de kop te schroeven.
Verwijder de gebruikte polyfosfaatvulling.
Maak het huis schoon met koud water en een zachte spons. In geval van een doseergroep met losse polyfosfaat moet u ervoor
zorgen dat u alle polyfosfaat verwijdert en afvoert; bewaar de verdeelslang voor later gebruik.
6. Plaats de nieuwe polyfosfaatvulling in de behuizing van de groep: a. in geval van groepen met een
moet u de plastic wikkel rond het patroon wegnemen voordat u het patroon in de behuizing van de groep plaatst; b. in geval van
doseergroepen met losse polyfosfaat (geleverd in speciale gietu de istallen uit de navulverpakking,
zorg ervoor dat de verdeelslang in het midden van de behuizing recht staat, en vul bij tot 5/6 van de lengte van de verdeelslang.
Zorg ervoor dat er GEEN polyfosfaatdelen op de 0-ring van de behuizing komt, omdat dit de hermetische dichting kan aantasten.
Lees de i van de ig voor ijzi en bewaar die om later opnieuw te raadplegen.
Haal de oude O-ring uit de kom, plaats een nieuwe 0-ring en smeer de 0-rong met originele LubriKit.
Draai de kom in de kop van het huis vast met behulp van de originele sleutels. Draai niet te strak aan.
10. Open het waternet.
11. Laat de lucht door het ontluchtingsventiel naar buiten stromen en schroef het ventiel vervolgens weer stevig vast.
> Opmerking: draai na de handeling een kraan op het waternet na de geinstalleerde eenheid langzaam open en laat het water
minstens 5 minuten stromen, alvorens de installatie te gebruiken.
WAARSCHUWING: de garantie vervalt wanneer u andere polyfosfaatvullingen in plaats van de originele van Atlas Filtri gebruikt -
Vraag uw verkoper om originele polyfosfaatvullingen. Het aanbod originele polytosfaatvulllngen is beschlkbaar via www.atlasfiltri.com

il o
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MEDEDELING: op www.atlasfiltri.com vindt u video's met ijzi voor en

Garantie

- Bewaar de sticker op de verpakklng voor de identificatie van het product.

- In EU-lidstaten worden de waarden in de richtlijn 1999/44/EG en 2011/83/EU toegepast. In alle andere

landen wordt het product gedekt door een garantie met een duur van 12 maanden met ingang van de aankoopdatum, aangetoond
door een reguliere kassabon. De aansprakelijkheid Atlas Filtri S.r.I. is slechts beperkt tot de vervanging van een huis waarvan is
aangetoond dat het defect is, met uitsluiting van de arbeids-, reparatie- en transportkosten. Over de prestaties van de filtering of
de ontkalking wordt geen garantie geboden, aangezien deze variéren naargelang de omstandigheden van het lokale water en het
waterverbruik.In het geval van geschillen, ongeacht de aard, die Atlas Filtri S.r.l. betreffen, zal de rechtbank van Padua bevoegd
zijn en zullen de Italiaanse regelgeving en wetten gelden.
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DOSAPROP i DOSAFOS - Szanowny Kliencie, dzigkujemy za wybranie produktu firmy Atlas Filtr, kiéry zostat wyprodukowany we
Wioszech.

DOSAPROP i DOSAFOS s3 jednostkami do uzdatniania wody i usuwania kamienia i do ow w celu
ochrony podgrzewaczy wody, kottéw i innych urzadzen ych przed si¢ osadow p A iej:
wydajnosci ogrzewania oraz przed korozjg rur i przewodow. DOSAPROP s3 i ktore dzieki zwezce
Venturiego przez caly czas utrzymuija stezenie pohfosforanu rozpuszczonego w wodzie ponizej 5 mg/\

Ogodlne owki d ace uzy

- Stosowac tylko do fltrowama wody o odczynie pH od 6,5 do 9,5.

W przypadku uzywania do wody pitnej korzystac jedynie z jednostki dozujacej polifosforan DOSAPROP.

Nie stosowac wody niepewnej lub o nieznanej jakosci bez odpowiedniej dezynfekcji przed lub za filtrem.

- Chroni¢ przed $wiattem.

Chroni¢ przed przeptywem wstecznym za pomocg zaworu zwrotnego.

Chroni¢ reduktor cisnienia, jezeli cisnienie przekroczy cisnienie robocze wskazane na etykiecie produktu.

- Chroni¢ przed uderzeniami hydraulicznymi za pomoca naczynia wzbiorczego. Zobacz schemat instalacji dla odpowiednich urzadzen

(rys. C).

- Nie instalowac w poblizu urzadzen elektrycznych.

OSTRZEZENIE

- P ¢ 0 ych, ktore zostaty na naklejce na p

- Jezeli naklejka jest naruszona, uszkodzona, nieczytelna lub jej brakuje, obowiazuja nastepujace warunki pracy: maksymalne cisnienie
8 barow, 35°C, twardos$¢ catkowita wody 50°f (500 ppm CaCO3).

Instrukcja montazu

OSTRZEZENIE

- Przed instalacjg nasmarowac dokfadnie uszczelkg o-ring obudowy, ktdra znajduje sie w gornej czesci misy. Oryginalny $rodek smarny
Lubrikit jest dostepny u sprzedawcy.

- Przed przystapieniem do montazu sprawdzn: czy instalacja hydrauliczna zostata wykonana zgodnie ze sztuka.

- Produkty nalezy i cw igtych i chroni¢ przed mrozem lub zbyt wysokimi temperaturami.

Nalezy zapoznac si¢ z rysunkami:
[o] jiedni ienie i ie przytacza.

@ Wskazanie kierunkéw IN-OUT i lokalizacja zaworu odpowietrzajacego (VV) w réznych modelach.

@ Schemat instalac:
1. Sie¢ wodociggowa | 2. Zawor zwrotny | 3. Reduktor cisnienia | 4. Obejscie (By-pass) | 5. Naczynie wzbiorcze - nalezy dobra¢
z tabeli odpowiednig objgtosc naczynia (V) w zaleznosci od $rednicy instalacji rurowej (@) | 6. Jednostka dozujaca dowolnego modelu
| 7. Inny osprzet

Montaz i rozruch

Zamkna¢ doplyw wody.

Unikac¢ wszelkich naprezen poprzez zastosowanie oryginalnych uchwytéw do montazu na $cianie (zapytaj swojego dostawce o
oryginalne, jezeli nie zostaty dotaczone).

Zalecane jest wykonanie obejscia.

Podtaczy¢ wiot do strony produktu z oznaczeniem IN, a wylot do strony produktu z oznaczeniem OUT.

- Potaczy¢ rury za pomoca przytaczy cylindrycznych (walcowych) (BSP - 1SO 228), za pomoca wezy elastycznych, jezeli to mozliwe.
Produkty z oznaczeniem NPT na glowicy nalezy potgczy¢ za pomoca przylaczy stozkowych (ANSI/ASME B1.20.1), za pomoca wezy
elastycznych, jezeli to mozliwe.

- Do uszczelniania pofgczen nalezy stosowac tylko tasme uszczelniajgca.

Otworzy¢ doptyw wody.

- Odkreci¢ zawor odpowietrzajacy i odczekaé az wydostanie sig cate powietrze, nastepnie zakreci¢ zawor odpowietrzajacy.
OSTRZEZENIE

Upewnic sig, ze nie ma wyciekow wody z produktu, w szczegélnosci sprawdzi¢ dokrecenie migdzy gtowica obudowy a misg obudowy.
Nastepnie sprawdzi¢ poprawno$¢ dokrecenia i czy nie ma wycieku wody w ciagu 48 godzin po instalacji i uruchomieniu. W przypadku
wycieku nalezy otworzy¢ obudowe, wyjac uszczelke o-ring z misy, umiesci¢ nowa uszczelkg o-ring i natozy¢ oryginalny smar Lubrikit,
nastepnie dokreci¢ mise do glowicy i powtérzy¢ test szczelnosci jak wyzej. Uzywaé tylko oryginalnych uszczelek o-ring Atlas Filtri, w
przeciwnym razie gwarancja utraci wazno$¢. Oryginalne uszczelki o-ring, Lubrikit i inne czgsci zamienne s3 dostepne u sprzedawcy

> Uwaga: przed uzyciem po zainstalowaniu powoli otworzy¢ kurek z wodg znajdujacy sie za zail i pozwolic,
aby woda wyplywata z niego przez 5 minut.

Konserwacja

OSTRZEZENIE

Wkiad poli y MUSI byé ieniany co 6 miesigcy na nowy wkiad polifosforanowy, chyba ze zostanie zuzyty wezesniej.

Nie uzywac starych wktadow do ienia systemu ia. Usunac wszystkie stare wkiady zgodnie z obowigzujacymi

przepisami dotyczacymi utylizacji.

- Okresowo my¢ obudowe zimng woda i migkkg gabka. Przynajmniej raz na 5 lat nalezy wymienic kielich obudowy.

- W przypadku modeli DOSAPROP nalezy okresowo czysci¢ dysze na wewngtrznej stronie glowicy za pomoca \gby

- W przypadku nieuzywania przez diugi okres: wyjac wkiad lub tadunek poli y; przy jiu: whozy¢ nowy
whkfad lub tadunek polifosfortanowy.

OSTRZEZENIE

Po ponownym uruchomieniu po kazdej operacji konserwacji iflub wymianie wkfadu, po odkreceniu misy urzadzenia od glowicy nalezy

wymienic uszczelke o-ring na nowa i dokfadnie nasmarowac oryginalnym smarem Lubrikit przed dokreceniem misy do glowicy. Upewnic

sie, Ze nie ma wyciekow wody z produktu, w szczegdlnosci sprawdzic dokrecenie migdzy glowica obudowy a misg obudowy. Nastepnie

sprawdzi¢ poprawnos$¢ dokrecenia i czy nie ma wycieku wody w ciagu 48 godzin po instalacji i uruchomieniu. W przypadku wycieku nalezy

otworzy¢ obudowe, wyjac uszczelke o-ring z misy, umiescié nowa uszczelkg o-ring i natozy¢ smar, nastepnie dokrecic mise do glowicy i

powtdrzy¢ test szczelnosci jak wyzej. Uzywac tylko oryginalnych uszczelek o-ring Atlas Filtri, w przeciwnym razie gwarancja utraci waznos¢.

Oryginalne uszczelki o-ring, Lubrikit i inne cze$ci zamienne sg dostepne u sprzedawcy.

> Uwaga: przed uzyciem po wykonaniu konserwacji powoli otworzy¢ kurek z woda znajdujacy si¢ za iem i
pozwolié, aby woda wyplywata z niego przez 5 minut.

ymiana wktadu polif
Sprawdzi¢ na rysunku D model jednostki dozujqce]
D1- |ednostka dozu]aca z wktadem polifosforanowym; D2 - jednostka dozujaca z sypkim polifosforanem i rurkg dyfuzora.

P przepisow doty utylizacji zuzytych wktadow polifosforanowych.

1. Zamkna¢ doptyw wody przed otwarciem obudowy.

2. Zwolni¢ cisnienie z produktu poprzez odkrecenie zaworu odpowietrzajacego.

3. Odkrecic kielich z glowicy w celu otwarcia obudowy.

4. Usunaé zuzyty wklad polifosforanowy.

5. Wymyc obudowe filtra zimng woda i migkka gabka. W przypadku jednostki dozujacej z sypkim polifosforanem nalezy usunaé i wyrzucié¢
caly polifosforan; rurke dyfuzora zachowac do nastgpnego uzycia.

6. Wiozy¢ nowy wkiad polifosforanowy do obudowy jednostki: aw przypadku jednostek ljacych z wkladem ym
wyrzucic wkiadu z tworzywa przed iem wktadu w obudowie jednostki; b. w przypadku jednostek

ji z sypkim poli w ji nalezy wsypac krysztatki polifosforanu z

opakowania uzupetniajgcego, nastepnie upewnic si, ze rurka dyfuzora znajduje sig doktadnie po $rodku obudowy i napetni¢ do 5/6
dhugosci rurki dyfuzora. Upewni¢ sie, ze ZADNE czastki polifosforanu nie przedostaly sig na uszczelke o-ring obudowy, poniewaz
moze to wplynaé na szczelnosc.

7. Doktadnie przeczytac ulotkg/naklejke z instrukcjami dotgczong do wktadéw polifosforanowych i zachowac jg do uzycia w przysziosci.

8. Usunac starg uszczelke o-ring z misy, wlozy¢ nowa uszczelke o-ring i nasmarowac ja oryginalnym produktem LubriKit.

9. Przykrecic kielich do glowicy i dokreci¢ za pomocg oryginalnego klucza. Nie dokrecac za mocno.

10. Otworzy¢ doptyw wody.

11. Odczekac¢ na wydostanie si¢ catego powietrza przez zawor odpowietrzajacy, nastgpnie zakrecic zawor odpowietrzajacy.

> Uwaga: przed uzyciem powoli otworzy¢ kurek z woda znaj sie za iem i pozwolié, aby woda wyplywata
Z niego przez 5 minut.

UWAGA: stosowanie wkiadow polifosforanowych innych niz oryginalne wkiady Atlas Filtri spowoduje utrate gwarancji — zapytaj swojego

dostawce o oryginalne wkiady polifosforanowe.

Petna oferta oryginalnych wktadéw polifosforanowych jest dostepna na stronie internetowej www.atlasfiltri.com

INFORMACJA: na stronie www.atlasfiltri.com znajduja sie filmy instruktazowe dotyczace montazu i konserwacji

Gwarancja

- Zachowac naklejke na opakowaniu w celu identyfikacji produktu.

- W przypadku krajow cztonkowskich WE, warunki gwarancji sg zgodne z dyrektywa 1999/44/CE oraz 2011/83/WE. W przypadku krajow
z poza WE, produkt jest objety ograniczong gwarancja przez okres 12 miesiecy od daty zakupu potwierdzonej za pomocg dowodu
zakupu. Odpowiedzialnos¢ firmy Atlas Filtri S.r.l. jest ograniczona tylko do wymiany wadliwej obudowy, bez kosztow przesyiki, robocizny
iinnych napraw. Wydajnosc filtracji i odkamieniania nie jest objeta zadng gwarancja, poniewaz moze sig ona rézni¢ w zaleznosci od
lokalnych warunkow wodnych i zuzycia wody. W przypadku jakichkolwiek sporéw firma Atlas F\Iln S.r.l. wybiera Sad w Padwie jako
organ wiasciwy do rozpatrywania, z przepisow ych i wy ych ji we Wioszech.




CESK
DOSAPROP a DOSAFOS - Vazeny zakazniku, dékujeme Vam, e jste si zvolil tento vyrobek firmy Atlas Filtri, vyrobeny v Italii.
DOSAPROP a DOSAFOS jsou jednotky na tpravu vody proti tvorbé vodniho kamene, které jsou uréeny pro davkovani polyfosfati na
ochranu ohfivaci vody, bojlert a jinych domacich spotfebicii pred tvorbou vapenatych usazenin zpi jicich sniZeni tepelné Ucinnosti
a proti korozi potrubi a trubek. DOSAPROP jsou proporcionalni davkovaci jednotky, které diky Venturiho jevu vzdy udrzuji polyfosfore¢nan
rozpustény ve vodé v koncentraci pod 5 mg/l.

Vseobecné pokyny pro pouZiti

- Tento vyrobek pouZivejte vyhradné pro filtrovani vody s pH od 6,5 do 9,5.

V pfipadé pouziti pro pitnou vodu pouzijte pouze pomémé polyfosfatové davkovaci jednotky DOSAPROP.

NepouZivejte tento vyrobek s vodou, ktera neni bezpeéna ani s vodou neznamé kvality, aniz jste ji dezinfikovali pred filtrem nebo za

nim.

Chrafite pred svétlem.

Uchovavejte vyrobek tak, aby byl chranény pred zpétnym proudénim, prostfednictvim zpétného ventilu.

- Pokud tlak prekracuje pracovni tiak uveden na stitku vyrobku, zajistéte ochranu pomoci zafizeni pro redukci tlaku.

Uchovavejte vyrobek tak, aby byl chraneny pred vodnym razem, prostfednictvim zafizeni na ochranu pfed vodnim razem (expanzni

nadoba). Prohlédnéte si nakresy It ych zafizeni (obr. C).

- Neinstalujte vyrobek do blizkosti elektrickych spotreb\cu

VYSTRAHA

- Dodrzujte pracovni podminky uvedené na nalepce, ktera se nachazi na vyrobku.

- Pokud je nélepka poskozena, neni Citelna nebo chybi, pfislusné pracovni podminky jsou: max. tlak 8 barti, max. teplota 35 °C, max.
celkova tvrdost vody 50 °f (500 ppm CaCO3).

Pokyny pro instalaci

VYSTRAHA

- Pred instalaci peclivé namazte O-krouzek krytu, ktery se nachazi na vrchni ¢asti misky. PoZadejte svého dodavatele o originaini mazivo
Lubrikit.

- Pred instalaci zkontrolujte, zda byl rozvod vody nastaven v souladu s platnymi pravidly dokonalé realizace.

- Vyrobek nainstalujte do mistnosti chranéné pred mrazem a nadmémym teplem.

Vychazejte z uvedenych obrazku:

@ Aplikovatelné tésnivo a aplikovatelné spojky.

[E) VST-VYST. (IN-OUT) sméry a umisténi odvzdusfiovaciho ventilu (VV) pro riizné modely.

@ Nakres usporadani pro instalaci:
1. Hiavni pfivod vody | 2. Zpétny ventil | 3. Reduktor tiaku | 4. Obtok | 5. Zafizeni na ochranu pfed vodnim razem (expanzni
nadobka) - zkontrolujte na pracovnim stole vhodny objem zafizeni (V) v zavislosti na priméru potrubi (@) | 6. Davkovaci jednotka
jakéhokoliv modelu | 7. Ostatni technologické pfivody

Instalace a uvedeni do provozu

- Zavete hlavni pfivod vody.

Zabraiite jakémukoli druhu pnuti pouZitim originélnich drzak ve tvaru nasténnych konzoli (nejsou-li sougasti, pozadejte o né vaseho

prodejce.

- Doporucuje se provést instalaci obtoku.

Pripojte pfivod ke strané vyrobku oznacené IN a vyvod ke strané s oznacenim OUT.

Pripojte potrubi s pouZitim valcovych (rovnobéznych) spojek (BSP - ISO 228), dle moznosti prostFednictvim hadic.

- Pipojte ke kuzelovy 6nickym) spojkam ( B1.20.1) pouze v pfipadé, Ze je vyrobek oznacen oznacenim NPT na hlave,

a dle moznosti pouzijte pro pfipojeni hadice.

V tloze tésniva spojui pouZijte vyhradné tésnici pasku.

- Otevfete hlavni pfivod vody.

Odsroubuijte odvzdudiiovaci ventil a vyckejte na $néni; poté zas| a dotahnéte

VYSTRAHA

Zkontrolujte, zda z vyrobku nejsou Zadné tniky vody a specialné zkontrolujte utazeni mezi hlavou krytu a miskou krytu. Dale zkontrolujte,

zda je utazeni dobré a zda po dobu 48 hodin po instalaci a uvedeni do provozu nedoslo k tniku vody. V pfipadé tniku oteviete kryt,

odstrarite O-krouzek z misky, nasadte novy O-krouzek a naneste originalni mazivo Lubrikit, potom znovu utéhnéte misku k hlavé a opakujte

kontrolu niku, jak je uvedeno vy3e. PouZivejte pouze originaini O-krouzky Atlas Filtri, jinak je zaruka neplatna. Pozadejte svého dodavatele

o originalni O-krouzky, Lubrikit a jiné nahradni dily.

> Poznamka: po instalaci pomalu oteviete pfivod (uzavér) vody na vystupu nainstalované jednotky a pfed pouZitim nechte vodu odtékat
nejméné 5 minut.

i ventil.

Udrzba

VYSTRAHA

Pokud polyfosfa(ova napln nehyla predtim spotfebovana, MUSI byt kazdych 6 mésicti nahrazena novou polyfosfatovou naplni.

pi iho systému starou napli. Zlikvidujte vSechny staré napiné v souladu s platnymi predpisy.

- Pravidelné ¢istéte plasf studenou vodou a mékkou houbou. Misku plasté vymérite nejméné po kazdych 5 letech.

- U modeli DOSAPROP pravidelné Cistéte trysku na vnitfni strané hlavy prostiednictvim jehly.

- Pokud se dlouho nepouziva: vyberte polyfosfatovou viozku nebo davkovaé polyfosfatu; pfi opétovném spusténi: pouzijte novou
polyfosfatovou viozku nebo novy dévkovac polyfosfati.

VYSTRAHA

Pii opétovném spusténi po kazdé idrzbé a/nebo vyméné napiné, kdyz je miska jednotky odsroubovana z hlavy, nahradte O-krouzek

novym a pred utaZenim misky k hlavé ho peclivé namazte originalnim mazivem Lubrikit. Zkontrolujte, zda z vyrobku nejsou zadné Uniky

vody a specialné zkontrolujte utazeni mezi hlavou krytu a miskou krytu. Dale zkontrolujte, zda je utazeni dobré a zda po dobu 48 hodin po

instalaci a uvedeni do provozu nedoslo k tiniku vody. V pfipadé tiniku otevfete kryt, odstrarite O-krouzek z misky, nasadte novy O-krouzek

a naneste mazivo, potom znovu utahnéte misku k hlavé a opakujte kontrolu tniku, jak je uvedeno vy3e. Pouzivejte pouze originalni O-

krouzky Atlas Filtri, jinak je zaruka neplatna. Pozadejte svého dodavatele o originalni O-krouzky, Lubrikit a jiné nahradni dily.

> Poznamka: po provedeni UdrZby pomalu oteviete pfivod (uzavér) vody na vystupu nainstalované jednotky a pred pouzitim nechte vodu
odtékat nejméné 5 minut.

Vyména polyfosfatové napiné
Na obrazku D zkontrolujte model davkovaci jednotky:
D1 - davkovaci jednotka s polyfosfatovou viozkou; D2 davkovaci jednotka s volnou polyfosfatovou a difuzérovou trubici.
Dodrzuﬂe platné predpisy pro likvidaci pouZitych polyfosfatovych napini.
Pred otevienim plasté zaviete hlavni pfivod vody.
Vypustte tlak z vyrobku od$roubovanim odvzdusiiovaciho ventilu.
Otevrete plast odsroubovanim misky z hlavy.
Odstrarite pouZité polyfosfatové napiné.
Ocistéte plast filtru; omyjte jej studenou vodou a utfete mékkou houbou. V pfipadé davkovaci jednotky s volnym polyfosfatem
zkontrolujte, zda jste odstranili a zlikvidovali vSechen polyfosfat; uchovejte difuzérovou trubici pro dal$i pouZiti.
6. Vlozte novou polyfosfatovou napli do pouzdra jednotky: a. v pfipadé davkovacich jednotek s polyfosfalovou nap\m zhkwdujte plastovy
obal viozky pred umisténim do krytu jednotky; b. v pfipadé davkovacich jednotek s volnym ve
balenich) nalijte polyfosfatové krystaly z napiné, pficemz se ujistéte, Ze difuzérova trubice spravné stoji uprostfed krytu a naplfite do
5/6 délky difuzérové trubice. Zkontrolujte, zda se ZADNA ¢ast polyfosfatu nedostala na O-krouzek krytu, protoze to miize ovlivnit
utahovani.
Diikladné si prectéte pribalovy letak/sti atovych napini s vyznacenim sméri a jte jej pro budouci pouZiti.
Odstrarite stary O-krouzek z misky, viozte novy O-krouzek a namazte O-krouzek originalnim mazivem LubriKit.
. Dotahnéte misku plasté k hlavé plasté pomoci originalnich klict. Nedotahuite pFiis.
10. Oteviete hlavni pfivod vody.
11. Vyckejte na Snéni N ventilem, poté od$ ljte a dotahnéte 3i i ventil.
> Poznamka: po ukonceni ¢innosti pomalu oteviete pfivod (uzavér) vody na vystupu nainstalované jednotky a pfed pouzitim nechte
vodu odtékat nejméné 5 minut.
UPOZORNENi: pouZiti polyfosfatovych napini odiignych od pivodnich Atlas Filtri zpiisobuje neplatnost zaruky. Vyzadejte si od vaseho
prodejce originaini polyfosfatové napiné Sortimenty originélnich polyfosfatovych néplni jsou k dispozici na strance www.atlasfiltri.com
POZNAMKA: videa s pokyny pro snadnou instalaci a tidrzbu jsou k dispozici na internetové strance www.atlasfiltri.com
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Zaruka

- Uschovejte si identifikacni titek, ktery se nachazi na baleni, pro identifikaci vyrobku.

- U ¢lenskych statl EU plati zaruéni podminky aplikované ve smyslu Smérnice 1999/44/ES a 2011/83/EU. U tfetich zemi se na produkt
vztahuje zaruka, ktera trvé 12 mésicl od data zakoupeni, dolozeného dariovym dokladem. Odpovédnost firmy Atlas Filtri S.r.l. je
omezena vyhradné na vyménu prokazatelné vadného plasté s vyjimkou nakladi na doruceni, instalaci nebo opravu. Neposkytuje se
Zadna zaruka na filtracni vykonnost nebo vykonnost zmékéovani vody, protoZe se mohou ménit v zavislosti na mistnich podminkach
vody a na spotiebé vody.

Pro pfipad jakéhokoli sporu firma Atlas Filtri S.r.1. voli za kompetentni Soud v Padové s aplikaci italskych predpisti a zakon.



SLOVENSKY 16

DOSAPROP a DOSAFOS - Vazeny zakaznik, dakujeme vam, Ze ste si zvolii tento vyrobok od firmy Atlas Filtri, vyrobeny v Taliansku.
DOSAPROP a DOSAFOS st jednotky na upravu vody proti tvorbe vodného kamefia, ktoré st uréené na davkovanie polyfosfatov na
ochranu ohrievacov vody, bojlerov a inych domécich sp: cov pred tvorbou vapenatych usadenin sposobujucich znizenie tepelnej
ucmnustl a protl kordzii potrubla a rur. DOSAPROP su proporcionalne davkovacie jednotky, ktoré vdaka Venturiho javu vzdy udrzuju
p D vo vode v acii pod 5 mg/l.

Vseobecné pokyny pre pouzitie

Tento vyrobok pouzivajte vyhradne pre filtrovanie vody s pH od 6,5 do 9,5.

-V pripade poutitia pre pitni vodu pouZite iba pomerné polyfosfatové davkovacie jednotky DOSAPROP.

Nepouzivaite tento vyrobok s vodou, ktora nie je bezpecna ani s vodou neznamej kvality bez toho, aby ste ju pred fitrom alebo za

dezinfikovali.

- Chrante pred svetlom.

UdrZujte vyrobok chraneny pred spatnym pradenim prostrednictvom spétného ventilu.

Ak tlak prekracuje pracovny tlak uvedeny na stitku vyrobku, zabezpecte ochranu pomocou zariadenia na redukciu tlaku.

- Udrzujte vyrobok chraneny pred vodnym razom prostrednictvom zariadenia na ochranu pred vodnym razom (expanzna nadoba).

Prezrite si nakresy usporiadania aplikovatelnych zariadeni (obr. C).

Neingtalujte vyrobok do blizkosti elektrickych spotrebicov.

VYSTRAHA

- Dodrzujte pracovné podmienky uvedené na stitku, nalepenom na vyrobku.

- Akje nalepka poskodend, nie je Citatend alebo chyba, prislu$né pracovné podmienky sti: max. tlak 8 barov, max. teplota 35 °C, max.
celkova tvrdost vody 50 °f (500 ppm CaCO3).

Pokyny pre instalaciu

VYSTRAHA

- Pred indtaléciou starostlivo namazte O-kriizok krytu, ktory sa nachadza na vrchnej Gasti misky. PoZiadaijte svojho dodavatefa o originalne
mazivo Lubrikit.

- Pred instal4ci jte, i bol y systém nastaveny v stlade s platnymi predpismi.

- Vyrobok nainstalujte do miestnosti chranenej pred mrazom a nadmernym teplom.

Vychadzajte z uvedenych obrazkov:

@ Pouzitelny tesniaci materiél a pouzitelné spojky.

@ VST-VYST. (IN-OUT) smery a umiestnenie odvzdusfiovacieho ventilu (VV) pre jednotiivé modely.

@ Usporiadanie intalécie:
1. Hiavny privod vody | 2. Spétny ventil | 3. Reduktor tlaku | 4. Obtok | 5. Zariadenie na ochranu pred vodnym razom (expanzna
nadoba) - skontrolujte v tabufke vhodny objem zariadenia (V), v zavislosti na priemere potrubia (@) | 6. Davkovacia jednotka
akéhokolvek modelu | 7. Ostatné technologické privody

Ingtalécia a uvedenie do prevadzky

- Zatvorte hlavny privod vody.

- Zabrarite akémukolvek druhu pnutia pomocou originalnych drZiakov v tvare nastennych konzol (ak nie st sicastou, poziadajte o ne
vasho predajcu).

Odporuca sa nainstalovat obtok.
- Pripojte privod ku strane vyrobku oznacenej IN a vyvod ku strane s oznacenim OUT.
Pripojte potrubie s pouzmm valcovych (rovnobeznych) spojok (BSP - ISO 228), podla moznosti prostrednictvom hadic.

- Pripojte ku kuzeflovy jickym) spojkam B1.20.1) len v pripade, ak je vyrobok oznaéenyNPT na hlave, a podla moznosti
pouzite na pripojenie hadice.

- Ako tesniaci material pre spoje pouZite vyhradne tesniacu pasku.

- Otvorte hlavny privod vody.

- Odskrutkujte odvzdusfiovaci ventil a vyckajte na $nenie; potom jjte a dotiahnite Sfiovaci ventil.

VYSTRAHA

Skontrolujte, & z vyrobku nie st Ziadne tniky vody a $pecidlne skontrolujte utiahnutie medzi hlavou krytu a miskou krytu. Dalej skontrolujte,

¢i je utiahnutie dobré a ¢i po dobu 48 hodin po indtalacii a uvedeni do prevadzky nedoslo k tniku vody. V pripade tniku otvorte kryt,

odstrante O-kriZok z misky, nasadte novy O-kriiZok a naneste originalne mazivo Lubrikit, potom znovu utiahnite misku k hlave a zopakujte

kontrolu Uniku, ako je uvedené vy3sie. Pouzivajte iba originalne O-kruzky Atlas Filtri, inak je zaruka neplatna. PozZiadajte svojho dodévatefa

o originalne O-kriizky, Lubrikit a iné nahradné diely.

> Poznamka: po indtalacii pomaly otvorte privod (uzaver) vody na vystupe nainstalovanej jednotky a pred pouzitim nechaite vodu odtiect
najmenej 5 minut.

Udrzba

VYSTRAHA

Ak polyfosfa(ova napln nebola pred(ym spotrebovana, MUSI byt kazdych 6 mesiacov nahradené novou polyfosfatovou napliiou.
pri dop! ieho systému starti napli. Zlikvidujte v3etky staré napine v silade s platnymi predpismi.

- Pravidelne Gistite plast studenou vodou a makkou Spongiou. Misku plasta vymefite najmenej kazdjch 5 rokov.

-V pripade modelov DOSAPROP pravidelne Cistite trysku na vnutornej strane hlavy pomocou ihly.

- Ak sa dlho nepouziva: vyberte polyfosfatovi viozku alebo davkovat polyfosfatov; pri opatovnom spusteni: pouzite novi polyfosfatovi

vlozku alebo novy davkovaé polyfosfatov.

VYSTRAHA
Pri opatovnom spusteni po kaZdej tdrZbe a/alebo vymene napine, ked je miska jednotky odskrutkovana z hlavy, nahradte O-krizok novym
apred utiahnutim misky k hlave ho starostlivo namazte origina mazivom Lubrikit. jte, i z vyrobku nie su Ziadne Uniky vody

a $pecidine skontrolujte utiahnutie medzi hlavou krytu a miskou krytu. Dalej skontroluite, & je utiahnutie dobré a &i po dobu 48 hodin po

indtalacii a uvedeni do prevadzky nedoslo k tniku vody. V pripade Uniku otvorte kryt, odstrérite O-kriZok z misky, nasadte novy O-krizok

a naneste mazivo, potom znovu utiahnite misku k hlave a zopakujte kontrolu tniku, ako je uvedené vyssie. PouZivajte iba originaine O-

kruzky Atlas Filtri, inak je zaruka neplatna. Poziadajte svojho dodavatera o originalne O-kriizky, Lubrikit a iné nahradné diely.

> Poznamka: po vykonani tdrzby pomaly otvorte privod (uzaver) vody na vystupe nainstalovanej jednotky a pred pouZitim nechajte vodu
odtiect najmenej 5 mindit.

Vymena polyfosfatovej napine
Na obrazku D skontrolujte model davkovacej jednotky:
D1-da ia jednotka s & viozkou; D2- d4 ia jednotka s volnou polyfosfatovou a difuzérovou trubicou.
DodrZiavajte platné predpisy pre likvidaciu pouZitych polyfosfatovych napini.
Pred otvorenim plasta zatvorte hlavny privod vody.
Vypustte tlak z vyrobku odskrutkovanim odvzdusiiovacieho ventilu.
Otvorte plast odskrutkovanim misky z hlavy.
Odstrarite pouzité polyfosfatové napine.
Ocistite plast filtra makkou $pongiou a studenou vodou. V pripade davkovacej jednotky s volnym polyfosfatom skontrolujte, ¢i ste
odstranili a zlikvidovali vietok polyfosfat; uchovaite difuzérova trubicu na dalsie pouzitie.
6. Vlozte novu polyfosfatovii naplii do puzdra jednotky: a. v pripade dévkovacich jednotiek s polyfosfatovou napliiou zlikvidujte plastovy
obal v\uzky pred umiestnenim do krytu Jednotk b. v pripade davkovacich jednotiek s volnym polyfosfatom (dodavanym vo

Lde ol s

nalejte étové kryStaly z naplne, priéom sa uistite, Ze difuzérova trubica spravne stoji v strede krytu a
napliite do 5/6 dizky difuzérovej trubice. Skontrolujte, &i sa ZIADNA ¢ast polyfosfatu nedostala na O-krizok krytu, pretoze to moze
ovplyvnit utahovanie.

Dokladne si precitajte pribalovy letak/ti atovych naplni s cenim smerov a jte ho pre buduce pouzitie.

Odstrarite stary O-krizok z misky, vioZte novy 0O-krzok a namazte O-kruzok originalnym mazivom LubriKit.

. Dotiahnite misku plata k hlave plésta pomocou originalnych klucov. Nedotahuite prilis.

10. Otvorte hlavny privod vody.

11, Vyckaijte na odvzdu$nenie odvzdusiiovacim ventilom, potom odskrutkujte a dotiahnite odvzdusfiovaci ventil.

> Poznamka: po ukonceni ¢innosti pomaly otvorte privod (uzaver) vody na vystupe nainstalovanej jednotky a pred pouzitim nechajte
vodu odtiect najmenej 5 mindt.

UPOZORNENIE: pouZitie polyfosfatovych napini odlisnych od povodnych Atlas Filtri spésobuje neplatnost zaruky. VyZiadaijte si od vasho

predajcu originélne atové naplne. Sorti atovych naplni s k dispozicii na stranke www.atlasfliltri.com

POZNAMKA: videa s pokynmi pre jednoduchi intalaciu a drzbu st k dispozicii na internetovej stranke www.atlasfiltri.com

© o~

Zaruka

- Neodstrariujte identifikaCny Stitok, ktory sa nachédza na balen, kvoli identifikacii vyrobku.

- Pre glenske $taty EU platia zaruéné podmienky aplikované v zmysle Smernice 1999/44/ES a 2011/83/EU. Pre krajiny mimo EU sa na produkt
vztahuje zéruka trvajlica 12 mesiacov od datumu zak(ipenia, dolozeného dafiovym dokladom. firmy Atlas Filtri S.r.l. je obmedzend
vyhradne na vymenu preukézatelne chybného plasta, s vynimkou nékladov na dorucenie, intalaciu alebo opravu. Neposkytuje sa Ziadna zaruka
na filtraény vykon alebo tcinnost zmékcovania vody, pretoze sa mozu menit v zavislosti na vlastnostiach a na spotrebe vody. Pre pripad
akejkolvek kontroverzie firma Atlas Filtri S.r.. voli za kompetentny Stid v Padove, s aplikaciou Talianskych predpisov a zakonov.




MAGYAR 7

DOSAPROP és DOSAFOS - Tisztelt Vasarlo! Készonjiik, hogy az Olaszorszagban gyértott Atlas Filtri terméket valasztotta.

A vizkdkeépzodést gatio DOSAPROP és DOSAFOS vizkezeld egységeket arra tervezték, hogy a vizmelegitok, boﬂerek vagy egyeb

haztartasi gépek védelme érdekében polifoszfatokat adjon a vizhez, amellyel GzhetSk a fitési haté

vizkSlerakodasok és védhetdk a csovek és a témick a koméziéval szemben. A DOSAPROP aranyos adagold egységek a Venturi-hatdst
lva a vizben oldott polif atok szintjét 5 mg/l alatti szinten tartjak.

A hasznalat altalanos szabalyai

Csak 6,5-t61 9,5 pH-értékil viz szliréséhez hasznaljuk.

- Ivovizhez kizarolag DOSAPROP aranyos polifoszfat adagold egységek hasznalhatok.

Nem hasznalhaté nem biztonsagos vagy ismeretlen minGségii vizzel a sziir6 elétti vagy utani megfeleld fertGtlenités nélkl.

Napfénytol védve tarolando.

- Avisszafolyastol egyiranyl szeleppel védjilk meg!

Védje nyomascsokkent eszkozzel, ha a nyomés tillépi a termék cimkéjén feltiintetett Uzem| nyomast.

Veédjik meg a vizlokésektdl egy viziokés-gatlo eszkozzel (tagulasi tartaly). Az 6z0ket lasd a telepitési

(C. &bra).

Ne telepitsiik elektromos késziilékek kozelébe.

FIGYELEM

- Tartsuk be a munkafeltételeket a terméken lévé cimkeén feltiintettek szerint.

- Haa matrica sériilt, nem olvashatd vagy hianyzik, az eldirt tizemi feltételek a kvetkezSk: max. nyomas 8 bar, max. hémérséklet 35°C,
max. vizkeménység 50°f (500 ppm CaCO3).

Telepitési Utmutato

FIGYELEM

- Beszerelés eldtt figyelmesen zsirozza meg a burkolat tomitdgy(ir(ijét, amely a kupak fels6 részénél helyezkedik el. Erdekldjon
viszonteladéjanal az eredeti Lubrikit zsirozokészletrd.

- Telepités eldtt gy6zodjiink meg arrol, hogy a vizvezeték az elGirasoknak megfelelé-e!

- Atermékeket amyékos helységekben telepitsiik fagytol és tulzott héségtdl védve.

Lasd az alabbl bra t:

o shatocsatekozd
@ N-ouT ulasnasok ésa (VV) it szelep ése a kilonbozé
@ Telepitési elrendezés:
1. Vérosi vizhalozat | 2. Vi 0 szelep | 3. 0 6 | 4. Elkerll6 g | 5. Vizokés-gatlo eszkoz (tagulasi tartaly) -
6 atabla a vezeték té anak (@) megfeleld térfogatot (V) | 6. Barmely modell adagold egysége | 7. Egyéb

Telepités és lizembe helyezés

- Zarja el a f6 vizvezetéket.

Eredeti fali konzolok alataval kerilje el a il (haa as nem tartalmazza ezeket, akkor kérjlk az eredeti

alkatrészeket a forgalmazotol.

- Tandcsos egy elkerild 4gat kiépiteni.

Csatlakoztassuk a bemenetet a termék IN jelzéstl, a kimenetet a termék OUT Jelzésti oldaléhoz.

Csak hengeres (parhuzamos) (BSP - 1SO 228) bekoté lehetleg flexibilis csoveket hasznalva.

- Csak akkor csatlakoztassuk a kipos (kip alakd) csatlakozokhoz (ANSI/ASME B1.20.1), ha a termék fején lathato az NPT jelzés,
lehetSleg f\exlb\hs csoveket hasznalva.

- A éséhez csak tomitd:

- Nyissuk ki a fo vizvezetéket.

Csavarozzuk ki a légtelenitd szelepet, varjuk meg a Iégtelenitést, majd hajtsuk vissza és szoritsuk meg a légtelenitd szelepet.

FIGYELEM

Ellendrizze, hogy nincsenek vizszivargas nyomai a terméken, és kivaltképp ellendrizze a burkolatfej és a burkolat gorgdje koz gzitést.

Folytassa az ellendrzést, hogy a rogzités jo allapotban van, a beszerelést és elinditast kivetd 48 raban nem jelentkezik vizszivargas.

Szivargas esetén nyissa fel a burkolatot, vegye ki a tomitdgytir(it a kupakbol, helyezzen be egy Uj tomitdgy(ir(it, és hasznalja az eredeti

Lubrikit zsirozokészletet, majd szoritsa meg a fejet a kupakon, és a fentieknek Gen ismételje meg a szivarg; Grzést. Csak

eredeti Atlas Filtri tSmitSgy(rit hasznéljon, egyéb esetben érvényét veszti a jétallas. Erdeklddjon viszonteladsjanal az eredeti

tomitgy(riirdl, a Lubrikit készletrdl, illetve az egyéb pétalkatrészekrd.

> Figyelmeztetés: Telepités utén, lassan nyissuk ki a vizcsapot a telepitett egység el6tt és hasznalat el6tt legalabb 6t percig folyassuk a
vizet.

Karbantartas

FIGYELEM

Apolifoszfat toltetet legfeljebb 6 havonta ki KELL cserélni (ha nem kopik el hamarabb) egy Ujra. Az adagolé rendszer feltoltéséhez

régi toltetet hasznalni tilos. A hasznalt toltet a hatélyos eldirasok szerint kell artalmatlanitani.

- Rendszeresen tisztitsuk meg hideg vizzel és puha szivaccsal. Legalabb 6t évente cseréljiik ki a csészét.

- ADOSAPROP modellek esetén tisztitsuk ki egy tivel az adagoldk fejében 1évé fivokat.

- Ha hosszabb ideig nem hasznaljuk: tavolitsuk el a polifoszfat betétet vagy polifoszfét téltetet. Ujrainditaskor pedig Uj polifoszfat betétet
vagy toltetet kell hasznalni.

FIGYELEM
Minden karbantartasi feladatot és/vagy feltoltést kbveto Ujrainditaskor, amlkor az egység kupak]a € van csavarozva a fejrdl, cserélje Ujra
a tomitogytrit, és figyelmesen zsirozza meg eredeti Lubrikit zsirozo mieltt vi i és (izza a kupakot a fejen.

Ellendrizze, hogy nincsenek vizszivargas nyomai a terméken, és kivaltképp ellendrizze a burkolatfej és a burkolat gdrgdje kdzotti rogzitést.
Folytassa az ellendrzést, hogy a rogzités jo allapotban van, a beszerelést és elinditast kivetd 48 6raban nem |e|entke1|k wzszwargas

Szivargas esetén nyissa fel a burkolatot, vegye ki a tomitogyirit a kupakbol, hel be egy j Ggydriit, és
zsirozéanyagot, majd szoritsa meg a fejet a kupakon, és a fentieknek megfelelden ismételje meg a szivargas-ellendrzést. Csak eredeti
Atlas Filtri tomit6gy(rit hasznaljon, egyéb esetben érvényét veszti a jotallas. Erdeklddjon vis 6janal az eredeti tomitogy(iriirdl, a

Lubrikit készletrdl, illetve az egyéb potalkatrészekrél.
> Figyelmeztetés: Karbantartas utan, lassan nyissuk ki a vizcsapot a telepitett egység eldtt és hasznalat elétt legalabb 6t percig folyassuk
avizet.

A polifoszfat toltet cseréje
Ellendrizziik az adagolé egység tipusanak megfeleld D jelii abran:
D1- polifoszfat betétes adagolo egység; D2- dmlesztett polifoszfatos és adagolocséves adagold egység;
Ahasznalt polifosztfat tolteteket a hatélyos eldirasok szerint kell artalmatianitani.
Ahéz kinyitasa el6tt zarjuk el a f6 vizvezetéket.
Engedjiik ki a nyomast a termékbdl a légtelenitd szelep kicsavarozasaval.
Nyissuk ki a hazat a csészét a fejbdl kihajtva.
Tavolitsa el a hasznalt polifoszfat toltetet.
Tisztitsuk meg a sz({ir hazét hideg vizzel és puha szivaccsal. Omlesztett polipropilénes adagolé egység estében ellendrizziik, hogy
az 6sszes polifoszfatot eltavolitottuk-e, de az adagold csdvet meg kell tartani a késdbbi hasznalatra.
6. Helyezziik be az Uj polifoszfat toltetet az egység hazaba: a. polifoszfat betétes adagolé egységek esetében el kell tavolitani a miianyag
csomagolast, mieldtt a betétet behelyeznénk az egység hazaba; b. dmlesztett polifoszfatos egységek esetén (a polifoszfatok kiilon
csomagolasban kaphatok) ontsiik a polifoszféat kristalyokat a asbol a csdbe, de eldbb ori hogy a haz kdzepén Iévé
adagold cs6 a megfeleld helyzetben éll-e, majd toltsiik fel a cs6 magassaganak 5/6-ig. Ellendrizziink, hogy nem keriilt-e polifoszfat a
haz o-gyirlijére, ami megakadalyozhatja a helyes tomitést
Figyelmesen olvassuk el a polifoszfat toltet Utmutatojanak/cimkéjének utasitasait, majd érizzilk meg késobbi hasznélatra.
Tavolitsuk el a hasznalt o-gyirit a talbol, cseréljiik ki az j o-gyiirit egy eredeti LubriKit gydriire.
. Szoritsuk meg a csészét a fejen az eredeti csavarkulcs hasznalatéval. Ne hizzuk meg tulsagosan.
10. Nyissuk ki a f6 vizvezetéket.
11. Varjuk meg a légtelenitést, majd hajtsuk vissza és szoritsuk meg a légtelenité szelepet.
> Figyelmeztetés: Amivelet elvégzése utan, lassan nyissuk ki a vizcsapot a telepitett egység elGtt és hasznalat el6tt legalabb 6t percig
folyassuk a vizet.
FIGYELEM! Az eredeti Atlas Filtri atoktdl eltérd toltetek dlata esetén {inik a garancia. Kérjiik az eredeti polifoszfat
tdlteteket a forgalmazotdl. Az eredetei polifosztféat toltetek listajat keresse a www.atlasfiltri.com oldalon.
MEGJEGYZES: videok utasitasokkal az egyszerii telepités és karbantartas érdekében a www.atlasfiltri.com weboldalén talalhatok.
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Garancia
- Tartsuk meg a doboz cimkeéjét, hogy azonositani lehessen a terméket!
- Agaranclalls id6 az 1999/44/EK és a 2011/83/UE iranyelvekben meghalarozoltak szerint érvényes az EU orszagaiban. Az EU-n kivilli
a ialis ido a a blokkal igazolt vasarlastol szamitott 12 hénapra korlatozodik. Az Atlas Filtri S.r.l. kizérélag
csak a bizonyitottan hibas hazak cseréjéért vallal felelosséget. A szallitasi, telepitési és egyéb koltségek a felhasznalot terhelik.
Semmiféle felelosséget nem vallalunk a szlirési vagy a vizkdmentesitési teljesitményre, mivel ezek a helyi vizmindségtol és
wzfogyaszlas(c\ fiiggden valtoznak. Az Atlas Fl\tn S.r.l. barmilyen vités kérdésben a Padovai Birésagot (Olaszorszag) valasztja illetékes
6 az olasz a
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DOSAPROP in DOSAFOS - Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Atlas Filtri, izdelanega v Italiji.

DOSAPROP in DOSAFOS sta enoti za zas¢ito pred vodnim kamnom in mehéanje vode, oblikovani za donrame pol\!osfala za zadtito
grelnikov vode, kotlov in drugih gospodinjskih aparatov, proti nastajanju ¢ oblog, ki p caj ogrevanja
ter proti koroziji vseh vrst cevi.

DOSAPROP so proporcionalne dozirne enote, ki s pomocjo Venturi uginka ohranja stalno topnost polifosfata v vodi pod 5 mg/l.

Splos$na navodila za uporabo

- Uporabljajte samo za filtriranje vode z vrednostjo pH 6,5 do 9,5.

Ce se uporablja za pitno vodo, uporabljajte samo DOSAPROP-u sorazmeme dozime enote za polifosfate.

Ne uporabljajte z vodo, ki ni varna ali za katero ne poznate kakovosti, brez ustrezne dezinfekcije pred ali po filtriranju.

- Hranite zadciteno pred svetlobo.

Z nepovratnim ventilom zas¢itite pred povratnim tokom.

Zastitite z napravo za zmanjSevanije tlaka, ce tlak preseZe delovni tlak, ki je naveden na nalepki izdelka.

- Z napravo proti vodnim udarom zas¢itite pred vodnim udarom (ekspanzijska posoda). Za naprave, ki jih lahko uporabite, glejte nacrt
indtalacije (Fig. C).

- Ne instalirajte v bliZino elekiricnih naprav.

OPOZORILO
- Uposteva]te delovne pogoje, kot s0 oznaceni na nalepki na izdelku.
- Ceje nalepka sp neberljiva ali j morajo biti delovni pogoji naslednji: najvisji pritisk 8 bar, najvisja

temperatura 35°C, najveqa trdo(a vode 50°f (500 ppm CaCO3).

Navodila za instalacijo

OPOZORILO

- Pred namestitvijo previdno namazite O-tesnilo ohigja, ki se nahaja na vrhu posode. Svojega prodajalca zaprosite za originalno mazivo
Lubrikit.

- Pred indtalacijo preverite in potrdite, da je hidravlicni sistem pravilno namescen, tj. v skladu z veljavnimi tehnicnimi predpisi.

- lzdelke intalirajte v zaprtih prostorih, v katerih ni nevarnosti zamrzovanja ali vro¢ine.

Glejte slike:

@ Tesnilo in fitingi, ki jih lahko uporabite.

@ Smeri ven/noter IN-OUT in mesta prezracevalnih ventilov (VV) na razliénih modelih.

@ Nacrt instalacije:
1. Obginsko vodovodno omreZje | 2. Nepovratni ventil | 3. Regulator pritiska | 4. Obvod | 5. Naprava proti vodnemu udaru
(ekspanzijska posoda) - glejte preglednico za ustrezno prostornino naprave (V), ki je odvisna so od premera cevi (@) | 6. Dozime
enote kakrsnega koli modela | 7. Druge naprave

Instalacija in zagon

Zaprite vodovodno napeljavo.

- Preprecite vse napetosti, zato uporabite originalne stenske konzole za podporo (prosite svojega prodajalca za originalne dele, ¢e le-ti
niso prilozeni).

Priporo¢amo intalacijo obvoda.

- Povezite dovod na izdelek na strani z oznako IN in odvod na strani z oznako OUT.

Povezite pipe s cilindrskim (vzporednimi) fitingi (BSP - ISO 228); po moznosti z gibkimi cevmi.

S stoz¢astimi fitingi (ANSI/ASME B1.20.1) poveZite, samo Ce je izdelek na glavi oznacen z NPT, po moznosti z gibkimi cevmi.

- Povezave je dovoljeno zatesniti le s tesnilnim trakom.

Odprite vodovodno napeljavo.

Qdvijte prezracevalni ventil in pocakajte, da izstopi ves zrak, nato prezracevalni ventil privijte in zategnite.

OPOZORILO

Prepricajte se, da iz izdelka ne pu3ca voda in zlasti preverite tesnjenje med glavo in posodo ohisja. V 48 urah po namestitvi in zagonu e
vedno preverjajte, G je tesnjenje dobro in da iz izdelka ne pusca voda. Ce prihaja do puséanja, odprite ohisje, odstranite O-tesnilo s
posode, namestite novo O-tesnilo in na izdelek nanesite originalno mazilo Lubrikit, nato posodo ponovno privijte na glavo in preverite
puscanje, kot je opisano zgoraj. Uporabljajte le originalna O-tesnila podjetja Atlas Filtri, v nasprotnem primeru je garancija neveljavna.
Svojega prodajalca zaprosite za originalna O-tesnila, mazivo Lubrikit in druge rezervne dele.

> Opomba: po intalaciji pocasi odprite vodo (pipo) dol v smeri toka instalirane enote in pustite, da voda tece 5 minut, preden jo uporabite.

Vzdrzevanje

OPOZORILO

Polifosfatno polnilo je TREBA zamenjati vsakih 6 mesece, ¢e ni jeno pred novim poli im polnilom. Ne

delov starega polnila za polnjenje dozirnega sistema. Staro polnilo v celoti zavrzite v skladu z veljavno zakonodajo o
odstranjevanju.

- Redno ¢istite ohisje s hladno vodo in mehko gobico. Skledo ohisja zamenjajte najmanj na vsakih 5 let.

- Namodelih DOSAPROP z iglo redno ¢istite $obo na notraniji strani glav.

- Ce se ne uporablja dalj ¢asa: odstranite poli kartuo ali poli polnilo; ob zagonu: uporabite novo polifosfatno
kartu$o ali novo polifosfatno polnilo.

OPOZORILO

Pri ponovnem zagonu po vsakem vzdrzevanju in/ali zamenjavi polnila, ko posodo enote odvijemo z glave, zamenjajte O-tesnilo z novim

in previdno namazite z originalnim mazivom Lubrikit, preden posodo privijete na glavo. Prepricajte se, da iz izdelka ne pus¢a voda in

Zlasti preverite tesnjenje med glavo in posodo ohisja. V 48 urah po namestitvi in zagonu e vedno preverjajte, ce je tesnjenje dobro in da

iz izdelka ne pusca voda. Ce prihaja do puscanja, odprite ohisje, odstranite O-tesnilo s posode, namestite novo O-tesnilo in nanesite

mazivo, nato posodo ponovno privijte na glavo in preverite, ¢e prihaja do pus¢anja, kot opisano zgoraj. Uporabljajte le originalna O-tesnila

podjetja Atlas Filtri, v nasprotnem primeru je garancija neveljavna. Svojega prodajalca zaprosite za originalna O-tesnila, mazivo Lubrikit in

druge rezervne dele.

> Opomba: po vzdrzevanju pocasi odprite vodo (pipa) dol v smeri toka in3talirane enote in pustite, da voda tece 5 minut, preden jo
uporabite.

Zamenjava polifosfatnega polnila
Model dozirne enote preverite na Sliki D:
D1 - dozirna enota s polifosfatno kartuso; D2 - dozirna enota s prostimi polifosfati in difuzijsko cevjo.
Rabljena polifosfatna polnila odstranite v skladu z veljavno zakonodajo.
Preden odprete ohisje, zaprite vodovodno napeljavo.
Za odjem pritiska iz izdelka odvite prezracevalni ventil.
Odprite ohije tako, da odvijete skledo z ohisja.
Odstranite rabljeno polifosfatno polnilo.
Ocistite filtrsko ohigje s hladno vodo in mehko gobico. V primeru dozirne enote s prostimi polifosfati pazite, da odstranite in zavrzete
vse polifosfate; shranite difuzijsko cev za nadaljnjo uporabo.
6. Vstavite novo polifosfatno polnilo v ohisje: a. pri dozimih enotah s polifosfatno kartuso odstranite plastiko kartuse ovijte preden vstavite
v ohiSje enote; b. pri dozirnih enotah s prostimi polifosfati (dobavljenimi v ustrezni embalaZi) pretresite polifosfatne kristale iz polnilne
embalaze, pri ¢emer pazite, da difuzijska cev, v sredini ohisja, stoji pokonci in napolnite do 5/6 dolzine difuzijske cevi. Pazite, da delci
polifosfatov ne pridejo na o-tesnilo ohija, ker bi lahko vplivali na tesnjenje.
Pazljivo preberite navodila o polifosfatnih polnilih na letaku/nalepki in gafjo shranite za poznej$o uporabo.
Odstranite staro o-tesnilo iz posode, vstavite novo o-tesnilo in ga namazite originalnim mazivom Lubrikit.
. Z originalnimi kljuci privijte skledo na glavo ohisja. Ne privijte premocno.
10. Odprite vodo.
11. Pocakaite, da zrak izstopi skozi prezracevalni ventil, nato privijte in zategnite prezracevalni ventil.
> Opomba: po zamenjavi pocasi odprite vodo (pipo) dol v smeri toka instalirane enote in pustite, da voda tece 5 minut, preden jo
uporabite.
POZOR: z uporabo polifosfatnih polnil, ki so drugacna od originalnih Atlas Filtrov, je garancija razveljavijena. - Vprasaite svojega prodajalca
za izvima polifosfatna polnila. Vrste originalnih pollfosfalmh polm\ sl lahko og\eda(e ne www.atlasfiltri.com
OBVESTILO: videi z navodili za in$ ijoin so i na www.atlasfiltri.com.
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Jamstva

- Shranite nalepko na embalazi, na kateri je oznaka izdelka.

-V drzavah clanicah EU veljajo garancijski pogoji in roki, kot so doloceni z Direktivama 1999/44/CE in 2011/83/EU. V drzavah ki niso
Clanice EU, velja omejena garancija 12 mesecev od datuma nakupa ob predloZitvi potrdila o nakupu. Odgovornost druzbe Atlas Filtri
S.rl. je omejena samo na zamenjavo dokazano poskodovanega ohisja; odprema, delo ob intalacii in stroski popravil niso kriti. Za
filtriranje ali za$¢ito pred vodnim kamnom garancija ne velja, saj sta oba rezultata odvisna od lokalnih stanja in porabe vode.

0 vseh morebitnih sporih je druzba Atlas Filtri S.r.I. doloila za pristojno sodi$ce v Padovi, ki odlo¢i v skladu z italijanskimi predpisi in
zakoni.



DOSAPROP i DOSAFOS - Postovani, hvala $to ste odabrali proizvod tvrtke Atlas Filtri, koji je proizveden u Italiji.

DOSAPROP i DOSAFOS su jedinice za spre¢avanje stvaranja naslaga kamenca u vodi doziranjem polifosfata za zastitu grijaca, bojlera
i ostalih kucanskih aparata protiv stvaranja naslaga kamenca koje uzrokuje smanjenje ucinkovitosti grijanja, i protiv korozije cjevovoda i
cijevi. DOSAPROP su proporcionalne dozime jedinice koje zahvaljujuci Venturi efektu, odrZavaju polifosfat otopljen u vodi ispod 5 mg/l u
bilo kojem trenutku.

Op¢a pravila za uporabu
Koristiti iskljucivo za filtriranje vode s pH vrijednosti od 6.5 do 9.5.
- U slucaju koridtenja za pitku vodu, koristite iskljucivo proporcionalne jedinice za doziranje polifosfata DOSAPROP.
Nemojte koristiti filtar s vodom koja nije sigurna ili s vodom €ija kvaliteta nije poznata ukoliko niste na prikladni nain izvrsili dezinfekciju
filtra prije ili poslije.
- Cuvajte ga zasticenim od svjetiosti.
- Zadiiti od povratnog toka pomocu nepovratnog ventila.
- Drzite zasticen uredaj za smanjenje tlaka, ako tlak prelazi radni tiak naveden u naljepnici proizvoda.
- Zadititi od vodnog udara s uredajem za zastitu od vodnog udara (ekspanziona posuda). Pogledajte shemu instaliranja da vidite koji se
uredaji mogu primijeniti (SI. C).
Nemojte instalirati u blizini elektricnih aparata
UPOZORENJE
- Pridrzavajte se radnih uvjeta navedenih na naljepnici koja se nalazi na proizvodu.
- Ako je naljepnica nepropisna, ostecena, necitljiva il nedostaje, primjenjivi uvjeti rada su: i tlak 8 bar,
35°C, maksimalna ukupna tvrdo¢a vode 50°f (500 ppm CaCO3).

Pravila za instaliranje

UPOZORENJE

- Prije instalacije pazljivo podmazite O-prsten kucista koji se nalazi na vrhu posude. Zatrazite od vaseg dobavljaca originalno mazivo
Lubrikit.

- Prije instaliranja, provjerite je li vodovodni sustav podesen sukladno propisima na snazi.

- Instalirajte proizvode u zatienim prostorijama, u kojima ne moze doci do smrzavanja i u kojima nema prekomjerne topline.

Pogledajte slike:

@ Brtvila i prikljuéci koji se mogu primijeniti.

@ Prikaz IN-OUT pravaca i mjesta odzraénog ventila (VV) na razli¢itim modelima.

@ Shema instaliranja:
1. Gradska vodovodna mreza | 2. Nepovratni ventil | 3. Regulator tlaka | 4. By-pass | 5. Uredaj za zastitu od vodnog udara
(ekspanziona posuda) - provjerite u tablici koji volumen treba imati ovaj uredaj (V) ovisno o promjeru cjevovoda (@) | 6. Jedinica za
doziranje bilo kojeg modela | 7. Ostali korisnici

Instaliranje i pustanje u rad

Zatvorite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

Izbjegavaite bilo koji tip naprezanja na nacin Sto cete koristiti zidne nosace kao potporu (zatraZite od Vaseg distributera originalne

nosace ukoliko oni nisu isporuceni).

Preporuca se da instalirate by-pass.

Spojite ulazni otvor na stranu proizvoda s oznakom IN, a izlazni otvor na stranu s oznakom OUT.

- lzvrsite spajanje na cijevi pomocu cilindriénih (paralelnih) prikljucaka (BSP - 1ISO 228), po mogucnosti s fleksibilnim crijevima.

Izvrsite spajanje na kupaste (stoZaste) prikljucke (ANSI/ASME B1.20.1) samo ako je proizvod obiljeZen na glavi s oznakom NPT, po

mogucnosti s fleksibilnim crijevima.

- Koristite samo traku za brivljenje kao brtvilo za spojeve.

Ukljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

- Odvijte odzracni ventil i pricekaijte da se zrak ispusti, zatim zavrnite i pritegnite odzracni ventil.

UPOZORENJE

Provjerite da nema curenja vode iz proizvoda, a posebno kontrolirajte zategnutost izmedu kucista i posude kucista. Nastavite provjeravati

jesu i dobro zategnuti i da nema curenja vode tijekom 48 sati nakon instalacije i pustanja u pogon. U sluaju curenja, otvorite kuiste,

izvadite O-prsten iz posude, postavite novi O-prsten i nanesite originalno mazivo Lubrikit, zatim ponovno pritegnite posudu na glavu i

ponovite provjeru curenja kao gore. Koristite samo originalne O-prstenove Atlas Filtri, u suprotnom slucaju jamstvo nece biti valjano.

Zatrazite od vaSeg dobavljaca originalne O-prstenove, Lubrikit i ostale rezervne dijelove.

> Napomena: nakon instaliranja, polako ukljucite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda te¢e najmanje 5
minuta prije uporabe.

Odrzavanje

UPOZORENJE

Polifosfatno punjenje se MORA zamijeniti svako 6 mjeseci, osim u slu¢aju da se prethodno potrosi, novim polifosfatnim

punjenjem. Nemojte koristiti bilo koji od starih punjenja za punjenje dozimog sustava. OdloZite sva stara punjenja na na¢in da

se pridrzavate vazecih propisa na snazi.

- Povremeno istite kuiste toplom vodom i mekom spuzvom. Zamijenite posudu kuista barem jednom u 5 godina.

- Za DOSAPROP modele, pomocu igle povremeno oistite mlaznicu na unutra$njoj strani glave.

- Ukoliko proizvod necete dugo koristiti:uklonite polifosfatni ulozak ili polifosfatno punjenje; prilikom ponovnog koristenja: koristite novi
polifosfatni ulozak ili novo polifosfatno punjenje.

UPOZORENJE

Kod ponovnog pokretanja nakon svakog postupka odrzavanja ifli ponovnog punjenja, kada se posuda jedinice odvrme s glave, zamijenite

O-prsten novim i pazljivo podmazuijte originalnim mazivom Lubrikit prije nego $to zategnete posudu na glavu. Provjerite da nema curenja

vode iz proizvoda, a posebno kontrolirajte zategnutost izmedu kucista i posude kucista. Nastavite provjeravati jesu i dobro zategnuti i da

nema curenja vode tijekom 48 sati nakon instalacije i pustanja u pogon. U sluaju curenja, otvorite kuciste, izvadite O-prsten iz posude,

postavite novi O-prsten i nanesite mazivo, zatim ponovno pritegnite posudu na glavu i ponovite provjeru curenja kao gore. Koristite samo

originalne O-prstenove Atlas Filtri, u suprotnom slucaju jamstvo nece biti valjano. Zatrazite od vaseg dobavljaca originalne O-prstenove,

proizvod Lubrikit i ostale rezervne dijelove.

> Napomena: nakon odrzavanja, polako ukljuite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece najmanje 5
minuta prije uporabe.

Zamijena polifosfatnog punjenja
Provjerite oblik na Slici D za model dozirne jedinice:
D1- dozirna jedinica sa polifosfatnim uloskom; D2- dozirma jedinica s rastresitim polifosfatom i difuzorskom cijevi.
Pridrzavajte se vazecih propisa za odlaganje upotrijeblienih polifosfata.
Prije nego $to otvorite kuciste, iskljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.
Ispustite tlak iz proizvoda odvrtanjm odzracnog ventila.
Otvorite kuciste odvrtanjem posude s glave.
Uklonite upotrijeblieno polifosfatno punjenje.
Ocistite kuciste filtra toplom vodom i mekom spuzvom. U slucaju dozirne jedinice s rastresitim polifosfatom, pobrinite se za uklanjanje
i odbacivanije svih polifosfata; zadrZite difuznu cijev za sljedecu uporabu.
6. Stavite novo polifosfatno punjenje u jedinicu kuista: a. u slu¢aju dozirnih jedinica s po\lfosfatmm ulokom, odbamte plasnku ulcska
zamotajte ga prije stavlijanja u jedinicu kucista; b. u slu¢aju dozimih jedinica s
pakiranjima) pospite polifosfatne kristale iz pakiranja za punjenje, pazite da cijev za rasprsivanje bude u sredml kucistai da stoji ravno
i napunite do 5/6 duljine difuzorsku cijev. Pazite da NIJEDAN dio polifosfata ne dode u kontakt s o-prstenom kucista jer bi to moglo
utjecati na njegovu nepropusnost.
Pazljivo procitajte letak/naljepnicu polifosfatnog punjenja za pravce i pohranite za buducu konzultacuu
Uklonite stari o-prsten iz posude, umetnite novi o-prsten i jte o-prsten origir p LubriKit.
. Pritegnite posudu kucista na glavu kucista pomocu originalnih kljuceva. Nemojte previse zatezati.
10. Ukljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.
11. Pricekaijte da zrak izade iz odzracnog ventila, potom zavrnite i pritegnite odzracni ventil.
> Napomena: nakon navedene operacije, polako ukljucite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece
najmanje 5 minuta prije uporabe.
PAZNJA: koristenje polifosfatnih punjenja koji se razlikuju od originalnih koje isporucuje tvrtka Atlas Filtri dovodi do prekida vazenja jamstva
- ZatraZite od vaseg distributera originalno polifosfatno punjenje.
Raspon originalnih polifosfatnih punjenja je dostupan na stranici www.atlasfiltri.com
NAPOMENA: video zapisi u kojima su prikazani pravci za lakSe instaliranje i odrzavanje dostupni su na web mjestu
www.atlasfiltri.com

LAl o S
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Jamstvo

- Cuvajte naljepnicu koja se nalazi na pakiranju radi identifikacie proizvoda.

- Za Zemlje Clanice EZ, jamstvo traje onoliko koliko je predvideno u Direktivi 1999/44/EZ i 2011/83/EZ. Za Zemlje koje nisu Clanice EZ,
za proizvod se daje jamstvo od 12 mjeseci od datuma kupnje navedenog na racunu. Tvrtka Atlas Filtri S.r.. odgovorna je samo za
zamjenu kucista s greskom koja se dokaZe; ista ne snosi troskove slanja, instaliranja ili popravki. Jamstvo se ne daje po pitanju ucinka
filtriranja ili sprecavanja pjenjenja jer to moze varirati ovisno od uvjeta lokalne vode i potro$nje vode. Za bilo koji spor tvrtka Atlas Filtri
S.rl. bira Sud u Padovi kao nadlezni sud, dok e se u rjeSavanju spora primijeniti talijanski propisi i zakoni.



ROMANA 20

DOSAPROP si DOSAFOS - Stimate Consumator, va mulfumim ca afj ales acest produs Atlas Filti, fabricat in Italia

DOSAPROP si DOSAFOS sunt unitéti de tratare a apei impotriva calcarului concepute pentru dozarea polifosfatului cu scopul de a proteja
incélzitoarele de apd, boilerele si alte aparate de uz casnic impotriva formérii incrustafiilor de calcar, care determina reducerea eficientei
incélzirii, si impotriva coroziunii conductelor si tuburilor. DOSAPROP sunt unitati de dozare proportionald, care, datorita efectului Venturi,
pastreaza in orice moment polifosfatul dizolvat in apa sub 5 mg/l

Indicatii generale de utilizare

- Folositi produsul numai pentru filtrarea apei cu pH intre 6.5 $i 9.5.
In caz de utilizare pentru apa potabila, utilizati numai unitati de dozare proportionala cu polifosfat DOSAPROP.
Nu utilizati produsul cu ape nesigure sau cu apa a carei calitate nu o stefi férd a asigura dezi a inainte
sau dupa filtru.
Protejati produsul impotriva luminii.
Asigurati protectia impotriva refluxului cu o supapa de retinere.
Protejati cu ajutorul unui dispozitiv de reducere a presiunii daca presiunea depaseste presiunea de lucru indicaté pe autocolantul
produsului.
Asigurati protectia impotriva loviturii de berbec folosind un dispozitiv de protectie impotriva acestui fenomen (vas de expansiune).
Consultati Layout-ul de instalare pentru dispozitivele utilizabile (Fig. C).
Nu instalati produsul in apropierea echipamentelor electrice.

ATENTIE

- Respectati conditiile de functionare indicate pe eticheta autocolanta lipita pe produs.
in cazul in care eficheta autocolanta a fost modificaté, deteriorata, nu este lizibila sau lipseste, condiiile de lucru aplicabile sunt: presiune
max 8 bar, temperatura max 35° C, duritatea totald max a apei 50° f (500 ppm CaCO3).

Ghid de instalare

ATENTIE
inainte de instalare, lubrifiati cu atentie garnitura de etansare O-ring a carcasei care se afla in partea superioard a cupei. Solicitati
vanzatorului lubrifiantul Lubrikit original.
Inainte de instalare, verificati daca sistemul hidraulic a fost configurat conform reglementarilor in vigoare.
Instalati produsele in camere izolate si protejate impotriva inghetului si céldurii excesive.

Consultati figurile:

@ Produs de etangare utilizabil si racorduri utiizabile.

@ Prezentarea directjilor IN-OUT si pozitia supapei de aerisire (VV) la diferite modele.

@ Layout-ul de instalare:
1. Linia municipala de alimentare cu apa | 2. Supapa de retinere | 3. Reductor de presiune | 4. By-pass | 5. Dispozitiv de protectie
impotriva loviturii de berbec (vas de expansiune) - consultati tabelul pentru volumul corespunzator al dispozitivului (V) in functie de
diametrul tevilor (@) | 6. Unitate de dozare de orice model | 7. Alte utilitéti

Instalarea si pornirea

inchidetj linia de alimentare cu ap.

Evitatj orice fel de tensiuni, folosind suporturi de perete originale pentru sustinere (solicitati-le vanzatorului pe cele originale, daca nu

sunt incluse).

Va recomandam s instalati un by-pass.

Conectati admisia la partea produsului cu indicatia IN si evacuarea la partea cu indicatia OUT.

Conectati tevile folosind racorduri cilindrice (paralele) (BSP - ISO 228), daca se poate cu furtunuri

Conectati cu racorduri ingustate (conice) (ANS/ASME B1.20.1) numai dacé pe capul produsului se afld marcajul NPT, folosind daca

se poate furtunuri.

Pentru etansarea conexiunilor folositi numai banda de etansare.

Deschidet linia de alimentare cu apa.

Desurubati supapa de aerisire si asteptati purjarea aerului, apoi insurubai si strangeti supapa de aerisire.
ATEN]'IE
Asigurafi-va c& produsul nu prezinta scurgeri de apd si controlati mai ales nivelul de strangere dintre capul carcasei si cupa carcasei. Continuafi
sé verificali dacd strangerea este corectd si cd nu exista scurgeri de apa timp de 48 de ore dupé instalare si pornire. in caz de scurgeri,
deschideti carcasa, scoateti gamitura O-ring din cupé, amplasati 0 noua gamiturd O-ring si aplicati lubrifiant original Lubrikit, apoi stréngefi
din nou cupa pe cap si repetati verificarea existentei scurgerilor ca si mai sus. Utilizati numai gamituri O-rings originale Atlas Filtri, in caz
contrar se pierde dreptul la garantie. Adresati-va vanzatorului pentru a achizitiona garnituri O-ring, Lubrikit si alte piese de schimb originale.
> Observatie: dupa instalare, deschideti incet o sursa de alimentare cu apa (robinet) in aval de unitatea instalata si lasati apa sa curga

cel putin 5 minute inainte de utilizare.

Intretinere
ATENTIE
Rezerva de polifosfat TREBUIE inlocuita la fiecare 6 luni cu o rezerva noud, cu exceptia cazului in care este consumaté inainte
de termen. Nu folositi rezerve vechi pentru umplerea sistemului de dozare. Eliminati toate rezervele vechi, respectand
regulamentul in vigoare.
Curétati periodic carcasa cu apa rece §i un burete moale. Inlocuiti paharul o daté la cel putin 5 ani.
Pentru modelele DOSAPROP, curétati periodic duza din partea interioara a capului folosind un ac.
Daca produsul nu este folosit un timp indelungat: indepértati cartusul sau doza de polifosfat; la repomnire: folositi un cartus nou sau o
doza noua de polifosfat.
ATENTIE
La repornirea dupi fiecare operatiune de intretinere si/sau umplere, atunci cand cupa unitétii este desurubata de pe cap, inlocuiti garnitura
O-ring cu una noud si lubrifiati cu lubrifiant Lubrikit original inainte de a strange cupa pe cap. Asigurati-va ca produsul nu prezintd scurgeri
de ap si controlati mai ales nivelul de stréngere dintre capul carcasei si cupa carcasei. Continuati sa verificati daca strangerea este
corectd $i ca nu exista scurgeri de apa timp de 48 de ore dupa instalare si pornire. In caz de scurgeri, deschideti carcasa, scoateti gamitura
O-ring, asezati o noua gamnitura O-ring si aplicati lubrifiant, apoi strangeti din nou cupa pe cap si repetati verificarea existentei scurgerilor
ca si mai sus. Utilizati numai garnituri O-ring originale Atlas Filtri, in caz contrar se pierde dreptul la garantie. Adresati-va vanzatorului
pentru a achizitiona garnituri O-ring, Lubrikit si alte piese de schimb originale.
> Observatie: dupa intretinere, deschideti incet o sursa de alimentare cu apa (robinet) in aval de unitatea instalaté si lasati apa sa curga
cel putin 5 minute inainte de utilizare.

Inlocuirea rezervei de polifosfat
Verificati formularul din Figura D pentru modelul unitatii de dozare:
D1- unitate de dozare cu cartus de polifosfat; D2- unitate de dozare cu polifosfat liber si tub difuzor.
Respectati arile in vigoare pentru elimi rezervelor de polifosfat utilizate.
inainte de a deschide carcasa inchidetj alimentarea cu apé.
Eliberatj presiunea din produs desuruband supapa de aerisire.
Deschideti carcasa desuruband paharul din cap.
Indepartati rezerva de polifosfat utilizata.
Stergeti carcasa filtrului cu apé rece si un burete moale. in cazul unitétii de dozare cu polifosfat liber, asigurati-va cé indepértati si
eliminati tot polifosfatul; pastrati tubul difuzor pentru utilizéri ulterioare.
6. Introduceti rezerva noud de polifosfat in carcasa unitéi: a. in cazul unitéfilor de dozare cu cartus de polifosfat, aruncati invelisul de plastic
al cartusului inainte de a-l pozitiona in interiorul carcasei unitéfii; b. in cazul unitétilor de dozare cu polifosfat liber (fumizat in ambalaje
dedicate) turnati cristalele de polifosfat din pachetul de reumplere, asigurandu-vé ca tubul difuzor din carcasa sé se afle in pozitie verticald
si umpleti pana la 5/6 din lungimea tubului difuzor. Asigurati-va c& NU sunt prezente particule de polifosfat pe gamitura inelaré a carcasei,
deoarece acestea ar putea afecta strangerea.
Cititi cu atentie brogura/eticheta cu instructiuni a rezervelor cu polifosfat si pastrati-o pentru referinte viitoare.
Indepértati gamitura inelara veche de pe pahar, introduceti o gamituré noud si lubrifiafi-o cu LubriKit original.
. Stréngeti paharul in carcasa folosind cheile originale. Nu stréngeti exagerat de tare.
10. Deschidef linia de alimentare cu apé.
11. Asteptati purjarea aerului prin supapa de aerisire, apoi insurubati si strangeti supapa de aerisire.
> Observatie: dupa efectuarea acestei operafji, deschideti incet o sursa de alimentare cu apa (robinet) in aval de unitatea instalata si
lasatj apa sa curgé cel putin 5 minute inainte de utilizare.
ATENTIE: folosirea rezervelor de polifosfat diferite decét cele Atlas Filtri originale determina anularea garantiei - Solicitati vanzatorului
rezerve de polifosfat originale. Versiunile de rezerve de pcl\foslat ongma\e sunt d\spomb\le pe www.atlasfiltri.com
NOTA: pe site-ul www.atlasfiltri.com sunt disp icui tiuni pentru facili instaldrii i i

Garantji
Pastratj eticheta autocolanta de pe ambalaj pentru identificarea produsului.
Pentru tarile membre UE, conditiile de garantie se aplica conform prevederilor Directivei 1999/44/CE si 83/2011/UE. Pentru tarile din
afara UE, se acordd o garantie limitata de 12 luni de la data achizitjonarii, dovedita printr-un bon de cumparare adecvat. Raspunderea
Atlas Filtri S.r.. se limiteaza numai la inlocuirea carcaselor dovedite defecte si nu include transportul, manopera de instalare si alte
costuri de reparare. Nu se acorda nicio garantie pentru prestatiile de filtrare sau anti-calcar, intrucét acestea pot varia in functie de
caracteristicile locale ale apel i ale consumului de apa. Pentru solutionarea oricaror litigii, Atlas Filtri S.r.l. alege Tribunalul Padova

drept instantd plicandt si legislatia italiand.

e o
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RKCE 2
DOSAPROP ve DOSAFOS - Degerli Misterimiz, Italya'da iretilen bu Atlas Filtri iriiniini tercih ettiginiz igin tegekkiir ederiz.
DOSAPROP ve DOSAFOS, isitma verimliligin azalmasina neden olarak kireg karsi ve ve borularin
kars! termosifonlarin, kazanlarin ve diger ev aletlerinin korunmasi igin polifosfat dozaji icin tasarlanan kire¢ énleyici su sartlandirma
sistemleridir.

DOSAPROP Venturi etkisi sayesinde her zaman suyun iginde ¢dziinen polifosfati 5mg/l altinda tutan oransal dozajlama sistemleridir.

Genel kullanim talimatlari

- Sadece 6,5ila 9,5 pH degerleri araligindaki suyu filtrelemek igin kullanin.

igme suyu igin kullanim durumunda, sadece DOSAPROP orannsal pollfosfal dozajlama Gnitelerini kullanin

Filtre 6ncesi ya da sonrasi yeterli i g kalitede veya giivenli olmayan su ile kullanmayin.

- lsiga karg! koruyun.

Cek valfi kullanarak geri akimlardan koruyun.

Eger basing iriin etiketinde belirtilen Galisma Basincini gegerse, bir basing disiiriicii cihaz ile korunur halde muhafaza edin.

- Su darbelerine kargi koruma saglayan bir cihaz kullanin (6rn. genlesme kabi). Uygun cihazlar igin Kurulum semasina bakin (Sekil C).
Elektronik cihazlarin yakinina kurmayin.

UYARI
- Uriine iligtirilmis olan etiketteki alisma kosullarina uyun.
- Eger etiket degisti hasar gérmis, yor veya kayipsa, ilir galisma kosullari: max basing 8 bar, max sicaklik 35°C,

max su toplam sertlik 50°f (500 ppm CaCO3).

Kurulum yonergeleri

UYARI

- Kurulumdan énce, kase lizerinde bulunan kap o halka contasini dikkatlice yaglayin. Saticinizdan orijinal Lubrikit yag1 isteyin
- Kurulum 6ncesinde hidrolik sistemin, yiiriirlikteki kurallara uygun bir tesisata sahip oldugunu dogrulayin.

- Uriinlerin kurulumunu, donma ve asiri sicakiik gibi olgulardan korunakli odalara gergeklestirin.

Sekillere bakin:
@ Uygun yalitim ve baglanti elemanlari
@ Farki IN-OUT (giris-cikis) yonlerinin ve valflerinin (VV) yerleri.

@ Kurulum semasi:
1. Sehir su tesisati | 2. Cek valfi | 3. Basing diisiriicii | 4. Bypass | 5. Su darbelerine karsi koruma cihazi (genlesme kabi) - boru
caplarina (@) bagh olan uygun kap hacmi (V) igin tabloya bakin | 6. Her modelin dozajlama sistemi | 7. Diger yardimci birimler

Kurulum ve galigtirma

Sebekeden gelen suyu kapatin.

- muhafazalarda orijinal duvar braketlerini destek olarak kullanarak gerginliklerden kaginin (orijinal braketler elinizde yoksa, tedarikginiz

ile iletisime gegin).

Bypass kurulumu onerilir.

- Gelen su hattini, driiniin IN géstergesi olan tarafina ve su ¢ikis hattini da OUT gdstergesi olan tarafina baglayin.

Tercihen esnek boruly, silindirik (paralel) baglanti parcalarini (BSP - ISO 228) kullanarak, borulari baglayin.

Tercihen esnek borulu olan Griiniin kafasinda NPT isareti varsa, (konik) baglanti parcalarini (ANSI/ASME B1.20.1) baglayin.

- Baglantilarin yalitimi igin sadece conta seridi kullanin.

Sebekeden gelen suyu agin.

- Havalandirma valfini sokiin, havanin bosaltilmasini bekleyin ve ardindan havalandirma valfini vidalayip sikin.

UYARI

Urlinde su sizintisi olmadigindan emin olun ve dzellikle kap bashdi ve kap kasesi arasindaki sikiligint kontrol edin. Sikiligin iyi oldugunu

ve kurulum ve baslatma sonrasinda 48 icinde su sizintisi olmadigini kontrol etmeye devam edin. Sizinti olmasi durumunda kabi agin,

kaseden o halka contasini gikartin, yeni bir o halka contasi takin ve Lubrikit orijinal yagi uygulayin, sonra kaseyi basliga yeniden sikigtirin

ve sizinti kontrollinii yukaridaki gibi tekrar edin. Sadece Atlas Filtri o halka contalarini kullanin aksi halde garanti gegersiz sayilir.

Saticinizdan orijinal o halka contalari, Lubrikit ve diger yedek pargalari isteyin.

> Oneri: Kurulum sonrasinda kullanima gegmeden dnce, gelen su kaynagini yavasca agin ve en az 5 dakika kadar suyun akmasini
bekleyin.

Bakim

UYARI

Polifosfat dozu, daha 6nce eskimedigi siirece, yeni bir polifosfat dozu ile her 6 ayda bir degistiriimelidir. Dozajlama sistemini

eski dozu Yiiriirliikteki dii i izleyerek eski dozlari tasfiye edin.

- Soguk su ve yumusak bir siinger ile muhafazay! diizenli olarak temizleyin. Muhafaza haznesini en az 5 yilda bir kez degistirin.

- DOSAPROP modellerinde ise, kafanin i¢ tarafindaki noxziilii bir siringa kullanarak diizenli olarak temizleyin.

- Eger uzun siredir kullaniimiyorsa: polifosfat kartugunu veya polifosfat dolumunu gikartin; yeniden baslatirken: yeni bir kartus veya yeni
bir polifosfat dolumu kullanin.

UYARI

Her bakim islemi ve/veya yedek parca degisimi sonrasinda yeniden baslatmada Unitenin kasesinin bagliktan vidalar sokildigiinde, o

halka contasini yenisiyle degistirin ve kaseyi baslida sikistirmadan dnce orijinal yaglayici Lubrikit ile dikkatli sekilde yaglayin. Uriinde su

sizintisi olmadigindan emin olun ve 6zellikle kap basligi ve kap kasesi arasindaki sikiligini kontrol edin. Sikiligin iyi oldugunu ve kurulum

ve baglatma sonrasinda 48 iginde su sizintisi olmadigdini kontrol etmeye devam edin. Sizinti olmasi durumunda kabi agin, kaseden o halka

contasini gikartin, yeni bir o halka contasi takin ve yaglayici uygulayin, sonra kaseyi basliga yeniden sikistirin ve sizinti kontrolini

yukaridaki gibi tekrar edin. Sadece Atlas Filtri o halka contalarini kullanin aksi halde garanti gegersiz sayilir. Saticinizdan orijinal o halka

contalari, Lubrikit ve diger yedek parcalari isteyin.

> Oneri: Bakim sonrasinda kullanima gegmeden énce, gelen su kaynagini yavasca agin ve en az 5 dakika kadar suyun akmasini bekleyin.

Polifosfat dozu degigimi

Dozajlama sistem modeli igin Sekil D kontrol edin:

D1- polifosfat kartuglu dozajlama sistemi; D2- gevsek polifosfat ve dagitici borulu dozajlama nitesi

Kullanilan polifosfat dozunun tasfiyesi igin yiiriirliikteki diizenlemeleri izleyin.

Muhafazay! agmadan once sebekeden gelen suyu kapatin.

Havalandirma valfini sokerek driiniin basincini bogaltin

Muhafazayi agin ve kafadan hazneyi sokiin.

Kullanilan polifosfat dozunu ¢ikartin.

Soguk su ve yumusak bir stinger ile filtre muhafazasini temizleyin. Gevsek polifosfat ile dozajlama sistemi durumunda tiim polifosfati

cikarttiginizdan ve attiginizdan emin olun; dagitici boruyu sonraki kullanim igin muhafaza edin.

6. Sistem kabina yeni polifosfat dozunu yerlestirin: a. polifosfat kartusu ile dozajlama sistemleri durumunda sistemi kaplarin igine
yerlestirmeden kartus plastik ambalajini gikartin; b. gevsek polifosfat ile dozajlama sistemleri durumunda (ilgili paketlerde verilir) doz
paketinden polifosfat kristallerini dokiin, kabin ortasindaki dagitici borunun dogru durdugundan emin olun ve dagitict borunun
uzunlugunun 5/6 kadar doldurun. Sikiligi etkileyebilecedi icin polifosfat bolimiiniin kabin o-ring bolimiine girmediginden emin olun.

7. Polifosfat dozlarinin kitapgik/etiket Uizerindeki talimatlan dikkatlice okuyun ve ileride referans olmalari igin saklayin.

8. Kutudan eski o-ring gikartin, yeni bir o-ring takin ve orijinal Lubrikit ile o-ringi yaglayin.

9. Muhafaza haznesini muhafaza kafasina orijinal anahtarlari kullanarak sikin. Asiri sikmayin.

10. Sebekeden gelen suyu agin.

11. Havalandirma valfinden havanin bosaltiimasini bekleyin ve ardindan havalandirma valfini sikin.

> Oneri: Calistirma sonrasinda, gelen su kaynagini yavasca agin ve en az 5 dakika kadar suyun akmasini bekleyin.

DIKKAT: Orijinal Atlas Filtri olanlardan farkli polifosfat dozlarinin kullanilmas garantiyi gegersiz kilar- Orijinal polifosfat dozlart igin

tedarikginiz ile iletisime gegin.

Orijinal polifosfat dozlarinin segenekleri www.atlasfiltri.com sitesinde mevcuttur

NOT: Kurulum ve bakim iglemlerinize kolaylik saglamak icin www.atlasfiltri.com sitesindeki videolara bakabilirsiniz

Ll ol S

Garantiler

- Urliniin tanimlanmas icin etiketi ambalajin tizerinde birakin.

- AB. iyesi iilkelerde, 1999/44/CE ve 2011/83/UE yénergeleri uyarinca garanti sartlari uygulanmaktadir. A B. Ulkeleri diginda kalanlarda
{irGin, normal faturasmm tarihi ile gegerli olan 12 aylik sinirli garantiye sahiptir. Atlas Filtri S.r.. sirketinin sorumluluklari, arizali/kusurlu

ilmesi ile sinirlidir ve kurulum isciligi ve diger onarim ucretlen bu sorum\uluga dahil degildir. Filtreleme

veya kireg gozme 1 bolgesel su ve su tiiketi igi nedenleri ile bir garanti
verilmemistir.
Herhangi bir ihtilaf durumunda, ltalya Yasalari ve Yénetmelikleri uyarinca Padova Mahkemesi yetkili Baro olarak Atlas Filtri S.r..
tarafindan belirlenmistir.
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DOSAPROP i DOSAFOS - Postovani, hvala $to ste odabrali ovaj proizvod firme Atlas Filtri, koji je proizveden u ltaliji.

DOSAPROP i DOSAFOS su jedinice za sprecavanje stvaranja naslaga kamenca u vodi doziranjem polifosfata za zastitu grejaca, bojlera
i ostalih kucanskih aparata protiv stvaranja naslaga kamenca koje uzrokuje smanjenje efikasnosti grejanja, i protiv korozije cevovoda i
cevi. DOSAPROP su proporcionalne jedinice za doziranje koje zahvaljujuéi Venturi efektu, odrZavaju polifosfat rastvoren u vodi ispod 5
mg/l u bilo kom trenutku.

Opsta pravila za upotrebu

- Koristiti samo za filtriranje vode ija pH vrednost iznosi od 6.5 do 9.5.

- U slucaju koriscenja za pijacu vodu, koristite iskljucivo proporcionalne jedinice za doziranje polifosfata DOSAPROP.

- U sluaju filtriranja pitke vode nemojte da koristite filter sa vodom koja nije sigurna ili sa vodom ¢iji kvalitet nije poznat ukoliko niste
izvrsili odgovarajucu dezinfekciju filtera pre ili posle.

- Cuvajte ga zasticenim od svetlosti.

Zastitite od povratnog toka pomocu nepovratnog ventila.

Drzite zasticen uredaj za smanjenje pritiska, ako pritisak premasi radni pritisak naveden u nalepnici proizvoda.

- Zaétitite od vodnog udara s uredajem za zastitu od vodnog udara (ekspanziona posuda). Pogledajte shemu instaliranja da vidite koji
se uredaji mogu Koristiti (SI. C).

- Nemojte instalira proizvod u blizini elektriénih aparata.

UPOZORENE
- Pridrzvajte se radnih uslova navedenih na nalepnici koja se nalazi na proizvodu.
- Ako je nalepnica nepropisna, ostecena, neitka ili nedostaje, primenljivi uslovi rada su: i pritisak 8 bara,

temperatura 35°C, maksimalna ukupna tvrdoca vode 50°f (500 ppm CaCO3).

Pravila za instaliranje

UPOZORENE

- Pre instalacije pazljivo podmazite O-prsten kucista koji se nalazi na vrhu posude. Zatrazite od vaseg snabdevaca originalno mazivo
Lubrikit.

- Pre instaliranja, proverite da li je vodovodni sistem u skladu s propisima na snazi.

- Instalirajte proizvode u zaticenim prostorijama, u kojima ne moze doci do smrzavanja i u kojima nema prekomerne toplote.

Pogledajte slike:

@ Dihtunzi i prikfjuéci koji se mogu upotrebiti.

@ IN-OUT pravci i mesto odusnog ventila (VV) na razli¢itim modelima.

@ Shema instaliranja:
1. Gradska vodovodna mreZa | 2. Nepovratni ventil | 3. Regulator pritiska | 4. Baj-pas | 5. Uredaj za zastitu od vodnog udara
(ekspanziona posuda) - proverite u tabeli koju zapreminu treba da ima ovaj uredaj (V) u zavisnosti od precnika cevovoda (@) | 6.
Jedinica za doziranje bilo kog modela | 7. Ostali korisnici

Instaliranje i pustanje u rad

- Iskljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

Izbegavajte bilo koju vrstu naprezanja tako $to cete koristiti zidne nosace kao potporu (zatrazZite od Vaseg distributera originalne nosace

ukoliko oni nisu isporuceni).

Preporucujemo da instalirate baj-pas.

Prikljucite ulazni otvor na stranu proizvoda s oznakom IN, a \z\azm otvor na stranu s oznakom OUT.

- lzvrsite prikljuc na cevi pomogu cilindriénih (BPS - 18O 228), po moguéstvu s fleksibilnim cevima.

Izvrsite prikljucivanje na kupaste (stoZaste) prikljucke (ANSI/ASME B1.20.1) samo ako je proizvod obeleZen na glavi s oznakom NPT,

po moguéstvu s fleksibilnim cevima.

- Koristite samo traku za zaptivanje kao zaptivku za spojeve.

Ukljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

- Odbvijte odusni ventil i sacekajte da se vazduh ispusti, zatim zavrnite i pritegnite odusni ventil.

UPOZORENE

Uverite se da nema curenja vode iz proizvoda, a posebno kontrolisite zategnutost izmedu kucista i posude kucista. Nastavite proveravati

jesu li dobro zategnuti i da nema curenja vode tokom 48 sati nakon instalacije i pustanja u rad. U slucaju curenja, otvorite kuiste, izvadite

O-prsten iz posude, postavite novi O-prsten i nanesite originalno mazivo Lubrikit, zatim ponovno pritegnite posudu na glavu i ponovite

proveru curenja kao gore. Koristite samo originalne O-prstenove Atlas Filtri, u suprotnom slucaju jamstvo nece vaziti. ZatraZite od vaseg

snabdevaca originalne O-prstenove, Lubrikit i ostale rezervne delove.

> Napomena: nakon instaliranja, polako ukljucite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece najmanje 5
minuta pre upotrebe.

Odrzavanje

UPOZORENJE

Polifosfatno punjenje se MORA zameniti svako 6 meseci, sem u slucaju da se p potrosi, novim

Nemojte koristiti bilo koje od starih punjenja za punjenje sistema za doziranje. OdloZite sva stara punjenja na nacin da se

pridrZavate vazecih propisa na snazi.

- Povremeno ocistite kuciste toplom vodom i mekim sunderom. Zamenite posudu kucista barem jednom u 5 godina

- Kod DOSAPROP modela, pomocu igle povremeno ocistite mlaznicu na unutrasnjoj strani glave.

- Ukoliko proizvod necete dugo koristiti: uklonite polifosfatni ulozak ili polifosfatno punjenje; prilikom ponovnog koriséenja: koristite novi
polifosfatni uloZak ili novo polifosfatno punjenje.

UPOZORENJE

Kod ponovnog pokretanja nakon svakog postupka odrzavanja ifili ponovnog punjenja, kada se posuda jedinice odve sa glave, zamenite

O-prsten novim i pazljivo podmazuite originalnim mazivom Lubrikit pre nego $to zavmete posudu na glavu. Uverite se da nema curenja

vode iz proizvoda, a posebno kontrolisite zategnutost izmedu kucista i posude kucista. Nastavite proveravati jesu li dobro zategnuti i da

nema curenja vode tokom 48 sati nakon instalacije i pustanja u rad. U slucaju curenja, otvorite kuciste, izvadite O-prsten iz posude,

postavite novi O-prsten i nanesite Lubrikit, zatim ponovno pritegnite posudu na glavu i ponovite proveru curenja kao gore. Koristite samo

originalne O-prstenove Atlas Filtri, u suprotnom slucaju jamstvo nece vaZiti. Zatrazite od vaseg snabdevaca originalne O-prstenove,

proizvod Lubrikit i ostale rezervne delove.

> Napomena: nakon odrZavanja, polako ukljucite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece najmanje 5
minuta pre upotrebe.

Zamena polifosfatnog punjenja
Proverite oblik na Slici D za model jedinice za doziranje:
D1- jedinica za doziranje sa polifosfatnim uloskom; D2 - jedinica za doziranje sa polifosfatom koji se oslobada i cevi za difuziju.

Pridrzavaijte se vazecih propisa za odlaganje upotrebljenih polifosfata.

Pre nego $to otvorite kucite, iskljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi

Ispustite pritisak iz proizvoda odvrtanjem odusnog ventila.

Otvorite kuiste odvrtanjem posude s glave.

Uklonite upotrebljeno polifosfatno punjenje.

Ocistite kuciste filtera toplom vodom i mekim sunderom. U slucaju jedinice za doziranje sa polifosfatom koji se oslobada, pobrinite se

za uklanjanje i odbacivanje svih polifosfata; zadrZite difuznu cev za sledecu upotrebu.

6. Stavite novo polifosfatno punjenje u jedinicu kuista: a. u sluéaju jedinica za doziranje sa polifosfatnim uloskom, odbacite p\ashku

uloska zamclajteje pre stavljanja u jedinicu kucista; b. u slu¢aju jedinica za doziranje sa koji se oslobada u

jima) sipajte kristale iz pakovanja za punjenje, pazite da cev za rasprsivanje bude u centru kucista i

da stoji uspravno i napunite do 5/6 duzine difuzorsku cev. Pazite da NIJEDAN deo polifosfata ne dode u kontakt s o-prstenom kucista

jer bi to moglo uticati na njegovu sposobnost zaptivanja.

Patljivo procitajte letak/nalepnicu polifosfatnog punjenja za pravce i sacuvajte za buduce konsultacije.

Uklonite stari o-prsten iz posude, postavite novi o-prsten i podmazujte o-prsten originalnim proizvodom LubriKit.

. Pritegnite posudu kuéista na glavu kucista pomocu originalnih klju¢eva. Nemojte previse pritezati.

10. Ukljucite dovod vode na vodovodnoj mrezi.

11. Sacekajte da vazduh izade iz odusnog ventila, potom zavrmite i pritegnite odusni ventil.

> Napomena: nakon navedene operacije, polako ukljucite dovod vode (slavina) na izlazu instalirane jedinice i pustite da voda tece

najmanje 5 minuta pre upotrebe.

PAZNjA: koriééenje ulozaka i polifosfatnog punjenja koji se razlikuju od originalnin koje isporu¢uje kompanija AtlasFiltri dovodi do prekida

vazenja garancije - Zatrazite od Vaseg distributera originalne uloske i polifosfatna punjenja.

Opseg originalnih polifosfatnih punjenja je dostupan na stranici www.atlasfiltri.com

NAPOMENA: video zapise u kojima su prikazani pravci za lakSe instaliranje i odrzavanje mozete videti na veb sajtu

www.atlasfiltri.com

Garancije

- Cuvajte nalepnicu koja se nalazi na pakovanju radi identifikacije proizvoda

- ZaZemlje ¢lanice EZ, garancija traje onoliko koliko je odredeno u Direktivama 1999/44/EZ i 2011/83/EZ. Za Zemlje koje nisu Elanice
EZ, za proizvod se daje garancija od 12 meseci od datuma kupovine navedenog na racunu. Firma Atlas Filtri S.r.l. odgovorna je samo
za zamenu kucista s fabrickim greSkama koje kupac mora dokazati; ista nece snositi troSkove slanja, instaliranja i popravki. Garancija
se ne daje po pitanju ucinka filtriranja ili sprecavanja penjenja jer to moZe da varira u zavisnosti od uslova lokalne vode i potroSnje
vode. Za bilo koji spor firma Atlas Filtri S.r.l. bira sud u Padovi kao nadlezni sud, dok e se re3avanje sporova vrsiti prema italjjanskim
propisima i zakonima.

LAl o s
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DOSAPROP 1 DOSAFOS - Ysaxaemsit Knuext, Gnarogapm 3a BbiGop aakHoro u3nenvis kownanuw Atlas Filtri, uaroroenenHoro 8 Urann.

DOSAPROP 1 DOSAFOS — YCTaHOBKM BOAbI, Npexl AN AO3NPOBKM AN 3aWNTHI
BOJoOHarpesateneii, Goiinepos v Apyroit GbITOBOM TeXHUMkM OT i Hakunm, it Harpesa, a Takke
Koppoai B DOSAPROP f03aTopsl ¢ 3pchexTom BexTypu, Gnarogaps koropomy

cozepkanve nonudoccata, paCTBOPEHHOTO B BOAE, BCETAA HItke 5 Mr/M.

06Luvie yka3aHua no akcnnyaTauuu

Mcnonbayiite Tonbko AN UnbTpaLm Bl CO 3HaeHeM pH ot 6,50 9,5.

Qins nmew BO/AbI iiTe TONbKO 103aTOpbI DOSAPROP.

- He BOZY UM BOAY Kavecrsa be3 7 7 70 wnv nocne ¢

XpaWtTb B 3aLLMLLIEHHOM OT CBETA MECTe.

HeobxonMa 3aluyTa oT 06PATHONO 10TOKa B CHCTEMY BOROCHABKEHUS C OMOLLbI0 HEBO3BPATHOTO KTanaka.

- Ecru f1agnenvie npeBbilLaeT paodee faBneHwe, YKasaHHOe Ha Haknelike YCTaHOBKH, HeOBXOQUMO HCMONb30BAT 3ALLMTY B B PEAYKTOPA AaBMEHIS.
HeoGxoauma 3aluyTa oT riapaBMM4ECKoro yaapa ¢ NOMOLLbI0 YCTPOVICTBA /AN ralLieHMs MaPaBNIeckoro yaapa (paciuvpwtenbHoro Gaka). Cu. cxemy
YCTAHOBKM /A1 NPUMEHMMBIX YCTPOICTB (puc. C).

- He vt 8Bnman ot

BHUMAHUE

- C jiTe pabouve Ha CTUKepe, K u3penuio.

- Ecnn CTUKep UCTOp|eH, NOBPEXTIEH, HEYUTAEM Wi OTCY cobnionats yonosus MaKc. fasnexue 8 6ap,

Mmakc. Temneparypa 35 °C, Makc. obluas KecTkocTs Bofbl 50 °F (500 ik CaCO3).

PyKoBOACTBO NO ycTaHOBKe

BHUMAHUE

- ﬂepeﬂ yctanosxcﬁ TUATENbHO CMAXbTE YNNOTHUTENBHOE KOMbLO, PacnonoxeHHoe B EGDXHEVI 4acTi Yawm. OBPETMTECB K CBOEMY NOCTaBLyuKy Ans
3akaaa OpUrMHanbHoi cmaski Lubrikit.

- Mepen ycTaHoBKOI NpoBepsTe Vi CUCTEMbI el W HOpMaM.
- YcTaHaBnvIBaiiTe WIf1envs B 3aKDLITLIX NOMELLIEHWSX, 3LLMLIEHHLIX OT MOPO3a U UANULLHETO Tenna.
Wcnonb3yiite pucyHkw:
@ MpivermbIi repUeTvk  UTHHIM.
IN-OUT " BNYCKHOTO Knanaxa (VV) B paanuiHbIX MOAEnsx.
@ Creva ycrarosiw: 1. cem | 2.H Wknanak | 3. PenykTop Aaenenus | 4. baiinac | 5. Yerpoiictso ans

raliieHs TAPABIMECKOTO Yjapa (pactuupHTenbHyiit Ba): no Tabnuue nposepsTe NomXoAALLWA 0Gbem ycTpoiicTaa (V) B 3aBUCHMOCTH OT AMaMeTpa
Tpy6onposoaa (@) | 6. flosatop nioGoid Mogen | 7. [ipyrie NpuHagnexHocTn

YcTaHoBKa NyCK B 3KCNnyaTauuo

OTKrII04UTE 107a4y BOAONPOBOSHOM Bk

- He i it noBoro poga, y KpioKU B pbi (3anpocuTe y IPofaBL:
OHTUHANLHbIE KDIOKH, ECIH OHU HE BTIOYEHS| B MIOCTABKY).

PexoMeHayetcs ycTaHoBuTb Bainac.

- TopcoenuHATE BXOA K U3AENMH0 CO CTOPOHBI, OTMeNeHHO! N, @ BbIXOf - CO CTOPOHI, OTMeueHHoi OUT.

TMoacoenuHuTe TpyGbl, UCNONb3YS LMIMHAPU4ECKUe (napannenbHbie) duTHY (BSP - 1SO 228), no BO3MOXHOCTH, NOCPEACTBOM MMBKMX LUINGHFOB.
CoepuHitTe ¢ KMHOBbIMY (KoHMueckimi) duTuHram (ANSI/ASME B1.20.1) Tonbko B Tom cnyyae, ecriv uafiente umeet Mapkupoaky NPT Ha ronosHoit
4aCTH, 110 BOIMOXHOCTH, NIOCPEAICTBOM TMBKWX LINaHTOB.

- N ifTe B KayecTse i TONbKO TIEHTY.

BniouuTe nogayy BORONPOBOAHON BOTbL.

- OTBUHTUTE BNYCKHO/ KNaNaH U JOKIUTECh, KOTTA 3aBEPILIEHHA NIDOYBK/ BOJ0YXOM, 3aTEM 3aBIHTUTE t 3TAHATE BNYCKHO KnanaH.

BHUMAHVE

YBeauTecs, 4To OTCYTCTBYET yTeuKa BOb 13 YCTaHOBKM, 0GpaTB 0COG0 BHUMAHUE Ha TEPMETUHHOCTL COBMHEHHS MEXY TONOBKO/ i yaLuedt kopyca.
TT0BTOPHO NpOBEPLTE MOTHOCTS COBAMHEHIS U OTCYTCTBIAE YTeNki BORb! Yepe 48 YacoB Mocne YCTaHOBKI U 3anycka. B cnyuae yTeuku OTKpOiiTe Kopnyc,

CHIMATE YITOTHUTENIBHOE KOMBLO C Yalliv, YCTaHOBUTE HOBOE KObLO 1 Lubrikit, nocre e

TONOBKY C YalLieit 1 NpoBepeTe rep! KaK ykasao BbilLe. M iiTe TONbKO Konblia Atlas Filtri. B

obpaTHoM cnyyae rapanTus Gyser i ii. ing 3akasa Konew, cMaskw Lubrikit u Apyrvx komMnnexTyiowmMx

‘oBpaTuTecs K CBOEMY MOCTaBLLMKY.

> TpuMeuaHite: 0CTe YCTaHOBKM MEANIEHHO BKTIOYMTE BORY i), Hike Groka, u nepe it faiiTe Bofje CTeds
MAHUAMYM B TEYeHHE 5 MUHYT.

06cnyxvBanme

BHUMAHUE

Monudpocchahblii Hanonkutens TPEBYETCA 3aMeHATH Ha HOBbIA Kaxable 6 Mecnuea, 32 UCKMKYEHUEM CNY4aes NOMHOTO UCNONb30BaHHA Ao

YKa3aHHoro cpoka. Mpy 3anonHeHu 4o3aopa Henb3s GbiBwMii B y

CTapblit HanonHMTENb, COBMIoAan HOPMbI, AEHCTBYIOLIME B Chepe YTUNMIALMM.
- Tlepuoguiecki podmLLaiiTe Kopryc XorioRHo/ BOAOi ¢ MArkoit ry6Kkoi. 3amensiiTe CTakaH kopnyca, o kpaiikei Mepe, kaxable 5 ner.
- B cnyvae mopeneit DOSAPROP, nepuoaudecku wuctute q;opcymy C BHYTPEHHe/! CTOPOHbI mncauow 4acTi C NOMOLLBIO UTTTb.

- B cny4ae NpOJOMKUTENILHOO MPOCTOR: CHUMMTE KapTPUK WM ;N
Uenonb3yiTe Kot NoNMAhOCKATHbII KApTPUIK WM HOBBIA NOMMAIOCATHbIE HANOMHUTENb.
BHUMAHUE
Tpyt MOBTOPHOM NCKe YCTaHOBKM N10CTE KaX70r0 W 3ameHs! KOTJla Yallia YCTaHOBKi Gbina OTCOEAUHeHa OT
TON0BKH, 3aMeHAiTe 1 nposoauTe oMasKy, ) y Lubrikit nepen Tem, kak npukpyTvTe

aly K ronoske. Yeautecs, 4To OTCYTCTBYET yTeuka BOSbI M3 YCTaHOBKK, 0GpaTe 0coB0e BHUMaHHE Ha FEPMETUUHOCTL COBMMHEHNS MEXAY TONOBKOM 1
yauuei kopnyca. oBTOPHO NPOBEPETE NNOTHOCTL COBAMHEHNA M OTCYTCTBME YTeukvt BOMbl Yepes 48 4acos nocne YCTaHoBKM U 3anycka. B cnyuae yTedkn

OTKDOIATE KOPIIYC, CHUMMTE T , YCTaHOBUTE HOBOR KOMbLIO M HBHECHTE CMaaKy, MOCTIE Yero CHOBa COBAMHMTE
TONIOBKY C YalLieit 1 NpoBepsTe rep! KaK yKasaHo BbiLLe. M« iiTe TONbKO konbla Atlas Filtri. B
obpatHom cnyyae rapakTis Bynet i ii. ing 3akasa Konell, cmasku Lubrikit v pyrux koMnnexTyiowmx
oBparuTech k CBOEMY NOCTABILMKY.

> Tpumesanite: nocne oBCyXUBAHIS MEJITIEHHO BKNKHUTE BOY i), Hinke 6nora, v nepes it naiiTe Bogie CTeds

MUHIMYM B TEYEHYE 5 MUHYT.

3ameHa nonudocthatHoro HanonHutens
C. puc. D, 4To6bi ONpezenuTs Mopens A03aTopa:
D1 — posatop ¢ nonucocdarHbim kaprpumkem; D2 — Aosarop co €B0GOAHbIM NONMAOCHATOM U PeaKTUBHOI HACAAKON.
Mpny L jiTe HOpMb, el B Chepe yTunM3aLmu.
1. Teper OTKDLITUEM KOPMYCa OTKIOHUTE NOAAYY BOZIONPOBOTHOM BObI.
2. CBpocsTe AaBNeHve 13 U3AENUS, OTBUHTB BNYCKHO/ KnanaH.
3. OTHpOIITE KOPTYC, OTBHHTV CTaKGH OT FONOBHOM YacTH.
4,
5.

Ypanute
Hauucto npoMoiie kopnyc (hunTpa XonofHoi BoRoi ¢ MATKoi ry6koid. B cnyyae foaatopa co caoBofHeIM nonudocdatom ybeauTecs, 4to yaanex
BECH NONUGOCHHAT; PEAKTUBHYHO HACAKY MOKHO HCTIONb30BAT B flanbHelLIEM.

6. Bcrasbre nonudocdaTHbit HanonHUTENb B KOPNYC YCTaHOBKY: a. B cnyyae A03aTopos ynanute [netans
KapTpWEpa. epei pasueLLeHEM BHYTPH KOpTYCa YCTaHOBIV AeTalts HEOBXOMUMO ynakosaT; b. B cryae f03aTopoe co caoBonHei nomuboccharom
(NOCTABNSHOTCA B CriELyanbHIX YNaKoBKaX) aeiiTe kpy 3YNaKoBk 3aparee 4To

Haca/iKa YCTaHOBNEHa NPaBHMIBHO MO LIEHTPY KopNyca; 3anonHiuTe 5/6 AnMHbI peakTUBHOI HacaaKw. YoeauTeck, 4To yacTuub nonudocdara HE nonanm
Ha KOMe({eB0€ YNNOTHEHie KOPMYCA, Tak Kak 3TO MOKET HapyWMTb NNIOTHOCTb COBMIMHEHHS.

7 iiTe yKa3aHus Ha W COXpaHUTE €70 AN oBpatiieHits 8 Gyayuiem.
8. VisanekuTe CTapoe KONbLIEBOE YNTOTHeHHE U3 CTakaka, BCTABLTE HOBOE KOMbLIEB0e nCMaxsTe i cMaskoil Lubrikit.
9. 3aTAHMTE CTaKaH KOpNYCa Ha FOMOBHO/E YACTH KOPMYCA C MOMOLIb0 OPHTMHAbHbIX raguHBIX KTioHe. He 3aTAvBaiiTe CILIKOM CUTTbHO.

10 BinioyTe nofady BOAONPOBOAHOI BOAbI.

1. [loXauTeCH 3aBeplLIHAA NPOAYBKI BOYTlyXa BNYCKHEIM KIaNaHOM, 3aBUHTUTE BAHT H ATHUTE BNYCKHOT KanaH.

> TlpuMesaHue: 1Iocne BINONHEHWS onepaLlu MERNIEHHO BKIOYTE BORY (3A/IBMKKON), HIKE YCTaHOBMEHHOTO 60Ka, U Nepen akcnnyaTaLme AaiiTe
BOTIE CTeMb MAHUMYM B TESEHHE 5 MUKYT.

BHUMAHMUE: Mpu it LLMXCA OT Y Atlas Filtri, raparTys aHHynupyetea.

3anpociTe y ¢BOEr0 NPOAABLA (hvpMEHHIT NONMAOCHATHLI HAMNOMHTENb.

i1 foCTyNeH Ha caiite www.atlasfiltri.com

OBPATUTE BHUMAHVE: B1pe0-pyKoBOACTBO N0 MPOCTON YCTaHOBKE U [IOCTYMHO Ha CaiTe WWW.: ltri.com

TapanTuitHble 0Bs3aTenbCTBa

- CoxpansiiTe CTUKep, PacnonoXeHHsii Ha ynakoske, Ana Muemwmmkaw u3nenvs.

- Bcnyyae crpar-unenos EC, ycnosus rapaHTin ¢ [vpextvieni 1999/44/CE u 2011/83/UE. B cnywae CTpan, He
mmoumxca unexamu EC, Ha uanenve npenoctasnserca orpavaeunaa TapaHTUA B Te4eve 12 MECALIEB OT faTel NPOJaXH, MORTBEPKIEHHOT

[ Komnaxu Atlas Filtri S.r.. orp 3aMeHoi B cnyvae nedexra

Kopnyca, MCKMio4as Pacxofbl Ha TPaHCMOPTUOBKY, paBoTel N0 YCTaHOBKE 1 APyIMe U3NEPXKA Ha PEMOHT. [apaHTUA He MPEMlOCTaBNAETCH Ha

3KCNNYaTALMOHHBIE KAYECTBA, CBA3AHHBIE C i i HaKunM, TaK Kak OHU MOTYT BapbUPOBATHCA B

3aBUCHMOCTU OT COCTOSHiS MECTHOIA BOAbI, @ Taloke OT ee noTpeBrienws. B cnyyae Bo3HMKHOBEHNA NioBbix cnopos, komnakis Atlas Filtri S.r. BbiGupaer

¢y} ropoa Maays 8 kadecTee W MHCTaHLMM, C ]




YKPAIHCbKA 2

DOSAPROP Ta DOSAFOS - LLiarogHuit nokynuto, Askyemo 3a Bubip wboro Bupoby Alas Filtri, surotosneroro & Iranii.

DOSAPROP i DOSAFOS — Lie npucTpoi ans niaroToBk1 Boau 3 (yHKLiero YTBOP! Hakuny, npi ii ANt A03yBaHHS
nonichocchaty Ans 3axucty BonsHUX oBirpisais, KOTIB Ta iHLLMX MOGYTOBMX NPUNa/B Bif YTBOEHHS BANHSHOTO HAMLOTY, SIKi MPU3BOATL 10
3HWKEHHS eheKTUBHOCTI HarpiBy, Ta Bia kopoail py6. DOSAPROP — Lie arperaTit Anst nponopLiiiiHoro o3yBaHHs, ki, 3aBasku edpekTy BexTypi,
OCTI/iHO YTPUMYIOTb KOHLIEHTpAL(ilo nonidhocdbaTy y Bopi Hibkye 5 mrin.

3aranbHi BKa3iBKM LWOAO BUKOPUCTAHHS

BukopycToyitte nuuwe Ans dinetpauii Boay 3 pisiem pH 8in 6,5 10 9,5.

- [ins nuTHoi BOAN p Te Tinbkv jiiHi po3aTopu DOSAPROP.

He BMKOpUCTOBYBATY 3 HEOUMLLIEHOIO BOAOID a60 3 BOA0I0 HesiaoMoi skocTi Bea BianosigHol Aesi il a0 6e3 i

3bepiraTin B 3axvlLEHOMY BiA CBITNA MicLj.

- irafite npoTuTeuii 3a Knanawa.

Arwo TMCK nepeawu.lye POBOUMIA THCK, 3a3HAYEHMT Ha Haxneuul YCTaHOBKM, HEOBXIAHO BUKOPUCTOBYBATY 3aXWCT Y BUTISAI PeAyKTOpa TUCKY.

- y yaapy 3a npucTpolo 6aka). [us. MoHTaxHy Cxemy Ans npuaaTHIX
npucTpois (Man. C).

nopyy 3 enex

- He

NOMEPEMKEHHA
[LoTpumyiitecs BUMOT 40 YMOB ekcnyaTauii, 3a3HaueHx Ha Haninui BUpoGy.

- SKWO Hakneiika NOWKOMKEHa, MICTUTb Hepo3bipnuauit TekCT aB0 BIACYTHS NOBUHHI 38CTOCOBYBATUCS HACTYMHI YMOBU BUKOPUCTAHHS:
MakcuManbHuii Tuek 8 6ap, MakcumanbHa Temnepatypa 35 °C, MakcuMansHa 3aranbHa xopetkicts Bogu 50 °f (500 ppm CaCO3).

BasiBKM WOA0 BCTAHOBNEHHSA

MOMEPEMKEHHA

- Tlepen yCTaHOBKOIO PETENbHO 3MACTITh YLLiNbHIOBANLHE KirbLie, PO3TalLOBAHE Y BEPXHIll YaCTVHI YaLLi. 3BepHITECS 40 CBOMO NOCTaYanbHMKa
QNS 3aMOBNEHHs OpuriHanbHoro mactuna Lubrikit.

- Mepen nepesipte, W inp: cuctema 10 YMHHVX NPaBun.

- BcTaHoBnioiTe BUPOGU B 3aTULLIHMX NPUMILLIEHHSIX, 3aXMLIEHVX Bif HaZIMIPHO BICOKOI Ta HU3bKOI TEMNepaTypy.

3BepHiTL yBary Ha:

@ NMpypatni ywinbHiosaY | NpUaaTHI 3'eAHyBavI.

@ Hanpamok IN-OUT Ta poaTaluyBaHHs BunyckHoro knanawa (VV) y piaHux Mogensx.

[C] MoHTaxHa oxema: 1. Micska Eo;:loriHHa i | 2. 7 knanaH | 3.F iAHWi knanaH Tcky | 4. Bavinac | 5. Mpucrpii
ans i Gak) — ave. y Tabnuui BignoigHui 06'em npuctpoio (V) 3anexHo Bin aiametpy
TPY6M (@) | 6. ﬂoaysaanMM ﬂpMCTpM Byap-sikoi Mogeni | 7. IHwe KoMyHanbHe YCTaTKyBaHHS

BcTaHoBneHHs Ta 3anyck
- TlepexpuiiTe BOJOriHHY MaricTparb.
- [fnsa i THCKy iiTe NLIE OpHriHanbHi HACTIHHI VHM (FKLLO ii HACTiHHI it

He BXOJIATL 710 KOMMNEKTY NoCTauaHHsl, NpuaGaliTe ix y CBOro NpofaLs).
- PexomenayeMo BcTaroBnNKoBaTY Gaiinac.
Nin'ennaiiTe BXiA 40 YacTuHI BP0y 3 nosHaukoro N, a BXif 40 YacTHY 3 nosHaukoio OUT.
Nin'enHyvite Tpy6y 3a JONOMOrOK0 LIANIHAPHUHYX (NapanenbHuX) 3'efHyBavis (BSP - ISO 228), MOXBO, 3 BUKOPUCTAHHAM THYUKMX LUNAHTB.
- Tlig'enuyiite ao knuHyBatyx (koiuHmx) 3'egHysadis (ANSI/ASME B1.20.1), Tinbky sikiwo ronieka Bipo6y mae nosauky NPT, Moxnuso, 3
BUKOPUCTAHHAM THYUKWX WNAHTB.
[lnst 3'enHaHb y skocTi iTe nuwe CTPIYKY.
- BinkpwiiTe BOAOTiHHY MaricTpans.
BinrauHTiTh BUNYCKHUi KNanaH, 3a4eKaiiTe Ha BIXif NOBITPS, NICNA HOT0 NPUTBUHTITL | 3ATATHITL BUNYCKHYIA KNanaH.
NONEPEMXEHHA
IMepekoHaittecs, L BIACYTHII BITIK BOW 3 YCTaHOBKY, 3BEPHYBILIM 0COBNMBY YBary Ha repMETUYHICTL 3'e/1HaHHS MiX FOMOBKOIO | Yaluieto Koprycy.
TloBTOpHO nepesipTe LiinbHICTb SoaHaHHA | BIACYTHICTL BATOKY BoAM Hepe3 48 ronyH icns yoTaHoBK | 3anyCky. Y pasi BUTOKY BIAKpHiiTe Kopnyc,

3HIMITH KinbLie 3 vali, iTh HOBE KibLie i HakeciTb opuianste macruno Lubrikit, nicns oo 3Hosy

deqHaiiTe rONOBKY 3 Yallelo | NepEBIpTe ePMETAYHICTb IEHAHHS, 5K 3a3HajEHO BLE. iiTe Tinbku

Kinbus Atlas Filtri. Y iwomy Bunagky rapanis Gyae Hepili [ns i Kineub, MacTuna Lubrikit Ta

IHLIUX KOMTIEKTYi04YAX 3BEPHITBCS 10 CBOTO MIOCTAYarbHiUKA.

> MMpumiTka. Micns BCTaHOBNEHHA NOBINLHO BiAKpHiTe nojayy BOAM (kKpaH), KOTpMid i 3a Ta 3adexaiire

LOHalMEHLUE 5 XBUNWMH, NEpLU Hix BUKOPUCTOBYBATM (iNbTPOBAHY BOAY.

06cnyroByBaHHs

MOMEPEMKEHHA

I'Ionltpocq)a'mnu HanosHioBay HEOBXIAHO 3amikioBaTh KoxHi 6 MicALiB, AKWO BiH He BUKOPUCTOBYETLCA PaHile, Ha HOBUI
yBaTH CTapHit ANA 3aNPaBKy CUCTEMM BO3yBaHHS. YTuniayiiTe

BeCb CTapuil 37iAHO YMHHOTO

- TlepioAnyHo 0uMLLLyiiTe KOPYC XONOAHOIO BOAOID Ta M'sKOI0 ryGKoio. 3amikioiiTe konby kopnycy LoHalMeHLLe pa3 Ha 5 pokis.
- Y mopensx DOSAPROP nepioauyHO 04uLLlyiiTe ronkok BUNYCKHMIA OTBIp 3 BHYTPILUHLOTO GoKy ronisku.

- SKuWwo NpuCTpIlt SOBrMA Yac He p : 3HIMITD. 7 KapTPUAK 4i i 3apsg; npu p 3anycky:
BIKOPUCTOBYIATE HOBYIA NONichOCHATHHI KapTPUAXK Y HOBIIA nonichocaTHui 3apsa.

MONEPEMKEHHA

TlpH NIOBTOpHOMY 3aNYCKY YCTaHOBK NICAA KOKHOMO TexsidHoro TalaBo 3aMiHy , KoM yalua ycTaHosku Byna

si'eaHana iz ronoBKM, 3ami KinbLie HoBUM i peTerbHY 3Ma3Ky, BUKOPUCTOBYIOYM OPUTHAMbHE MACTANO

Lubrikit nepes Tm, sk NPUKpYTUTY Yallly A0 ronisky. MepeKoHaiiTecs, WO BACYTHIl BUTK BOZV 3 YCTaHOBKW, 3BEPHYBLUM OCOBNMBY YBary Ha
TePMETUYHICTb 3'€IHaHHR MiX FOMOBKOIO | YaLLeto kopnycy. [OBTOPHO NepeBipTe LWiNbHICTL 3'eAHaHHS i BIACYTHICTL BUTOKY BOAYN Yepes 48 roguH

nicns ycTaHoBKM i 3anycky. Y pasi BUTOKY BIAKpHIATE KOPYC, 3HIMITb Y KinbLe 3 yauui, iTb HOBE KinbLg i
HaHEITb MaCTUTIO, NICAA YO0 3HOBY 3'6aHAMTE TONOBKY 3 YalLeIo | NepesipTe repMETUIHICTb 3GAHAHHA, Ak 333Ha4EHO BULE. BUKOpHCTOBYifTE
Tinbkv opuriHaneHi yuinbHioBanbHi kinbus Atlas Filtri. Y iHwomy Bunapky rapauTis Gyde Hepil [ng

YLLinoHOBANbHINX ke, MACTHA Lubriki Ta 4L KOMIEKTYI0MAX 3BEPHITLCA A0 CBOMO NOCTAJAMbHIKA.

> Tpuwitka. Micns 0BcnyrosysarHs NoBiNbHO BiAKpHIATE Nofayy BoaY (kpak), KOTPUit i 3a Ta

3aveKaiTe LWoHalMeHLLE 5 XBUNVH, NepLu HiX BUKOPUCTOBYBATY (iNLTPOBaHY Boay.

3awmina nonichochaTHOro HanoBHIOBava:

[vBitbes Moaienb j03aTopy Ha ManioHky D:
D1 — posatop 3 D2— poaarop 3 noni 3apsAoM Ta jiiHoto TpyBKOK.

oo yrunisavii i i YWHHOTO

1. Tlepuw HiX BIAKpUTY KOPNYC, NEPEKPUiATe BOAOTHHY MaricTpans.

2. 3nu3bTe TUCK Y BUPOGI, BIATBUHTBLLM BUMYCKHMI knanaH

3. BIpKpHiiTe KopnyC, BIATBMHTBLLY KoNBY B roniaic.

4. Buganits

5. MepioanyHo ouuLLLyiATe KOPMYC XOMOAHOIO BOOI0 Ta M'AKOIO ryBKoio. SKILO BMKOPUCTOBYETLCA [03aTOp 3 3apAnoM nonidocdary
0608'73K0BO BUAANITH Ta yTUNi3yitTe Bech nonidocdar; 3bepiraiite audyaiiHy TpyGKY ANA HACTYMHOTO BUKOPUCTaHHS.

6. Bcrase HoBuii nonidhocdpaTHuil HanoBHIOBaY y KOPNYC NPUCTPOK: . NpH [103aTopy 3 Mo 3HIMITH

oﬁropTKy nepen ioro y kopnyc; b. npn i nosatopy 3 noni 3apanom

y 3acHNTe KpUCTAA Y 3 yNakoBKM iiTeca, Wwo AndysiiHa

TpyBka BCepeqvHi Kopnycy 3HaxoaUTLCA NPaBOpYY, | 3anoBHiTh AndyaiitHy TpyBKy Ha 5/6 Big Ti uoaww MepekoHalitecs, wWwo XOAHA
yactka noi Y He Ha Kifee, 0CKINGKY LG MOXE NEPELIKOLYTA 3ATATYBaKHIO.

7. BAns OTpUMaHHs HeoBXiaHMX BKa3IBOK YBaXHO M it Ha i Ta iraiie ii ansa

MOJANBLLION BUKOPUCTAHHS.
8. 3HiMiTb CTanese ylujinbHioBaNbHe KirbLie 3 Yalli, BCTABTE HOBE YILINbHIOBANbHE KinbLie i 3MaXTe 1oro opuriHansHuM MacTiunom Lubrikit.
9. MpurauHTiTE KONBY KOPMYCY A0 FOMIBKY KOPMYCY OPHUTIHANBHUMM FaIiKOBUMM KIlio4ami. He 3aTAryitTe HaaTo CUMbHO.

10. Bigkpuitte BOAOriHHY MaricTpans.

1. Baexaiite Ka BIN{A NOBITPA 3 BANYCKHOMO KnaNaHa, NICNA 4OT0 NDATBUHTITb | SATATHITh oro.

> TpumiTka. Micnst OO MOBINLHO BIAKPMiiTE NoAaMY BOAW (KpaH), KOTPUIt i 3a Ta 3avexaiie
L{OHalMEHLLE 5 XBUMUH, NIEpLU HiX BUKOUCTOBYBAT (DiNLTPOBAHY BOAY.
YBATA! BukopucTaHHs Gyab-sikux mmmx OKpiM i BiA komnakii Atlas Filtri po6uth rapanTiio
7 Kynywe TIanM i i
i A0CTyNHa Ha caiiTi www.atlasfiltri.com
MPUMITKA. Bineo 3 i wopo Ta [BoCTynHi Ha Be6-caitti www.atlasfiltri.com
Tapanrii

- [Insi inexTvcikaLyii BMpoBy 3anuLuTe Haninky Ha ynakosLy.
- Y kpaiHax-uneHax €C yMOBM rapanTii 3aCTOCOBYIOTLCA BIAMOBIAHO A0 AvpekTus 1999/44/CE Ta 2011/83/UE. Y kpaiHax, siki He € YneHamu

€C, Ha Bupib rapanTis 12 micsiuie i3 AaTi NpuaBaHHS, NiATBEPAKEHOT 3BUYAIHUM HEKOM.
B0608'siatHs Atlas Filtri S.r.I. 06MeXyI0TbCA BUHSTKOBO 3aMIHOK BUSHAHOTO Kopnycy Ta He Ha onnary
[IOCTaBKY, BCTAHOBMNEHHS Ta IHLIOTO PEMOHTY. [apaHTis He Ha icTb chinbTpalii yn i

HaKkuny, OCKiNbKA Lie 3anexuTs Bi sKOCTI MicLeBoi Boaw Ta ii croxvBaHHs. [Ins BUPILLEHHS Byb-AkiX CyNepeNoK 3rigHo 3 iTanifcukumu
Hopmamy Ta 3akoHamy Atlas Filtri S.r.l. o6upae cyz Mapyi B SKOCTi KoMNETEHTHOT iHCTaHLT.
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